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KONEG STAVKE
PO LADJENIGAH,

Aﬁtrajkajoéi teSarji v ladjedelnicah na
vzhodu se vrnili na delo
danes opoldne.

PO ZAHTEVI PREDSEDNIKOVI.

“American Federation of Labor” pod-
*  pira predsednika Wilsona.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 1il., on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

, Wilson zahteva konec stavke,

Washington, D. C, 17. feb. — Pred-
sednik Wilson je poslal® ultimatum
snoéi Hutchesonu, predsedniku delav-
ske druzbe. “Brotherhood of Carpen-
ters and Joiners”, zahtevajoc, naj pos-
lie Strajkarje v ladjedelnicah nazaj

k delu takoj, in e tega ne stori, dokaze
Hutcheson s tem, “da podpira in krepi

. sovraznika”.

Predsednik je odklonil privo\gtev v
g Hutchesona prosnjo za razgovor,
dokler se Strajkarji ne posljejo nazaj
na delo pri gradbi ladij

] ;;gobllodno po-
trebnih za uspeh vojng'_i

Wilsonova brzojavka.
G. Wllsono\'am\ rka, objnvhena

V%‘ vcen]snjo brzo-
*javko in me veseli, zaznali izraz Vase
~ zelje kot pdlrletICﬂCga drzavljana, da
hocete pomagati pri delu, s katerim

_,wposkusamo resiti Ameriko in povsod

drugod 1judi, ki delajo in so svobodni.

“Posluzujot se tega zagotovila, sma-
tram za svojo dolZnost, opozoriti Vas

_na dejstvo, da je Strajk tesarjev v la-

kdelmcah v znamenitem in bolest-
I nasprotju z obnasanjem delaveev
gih strokah in mestih. Ladje so
odno potrebne za dobitev te voj-
ihée ne more prizadetic smrto-
n SNejdega udarca varnosti naroda in

"'“1380\71 bojni-moéi na drugi strani,

kakor 2 motenjem ah oviranjem ladje-
elskega programa.’
“Vse druge unije;, ki opravljajo to

§ “eOglbno potrebno delo, se hocejo ra-

'.ﬁovol;no pokoriti odlokom oblastva,
tero urejuje ladjedelske place. To

r -Oblasuo je postopalo praviéno in yeli-

dusno z veemi, ki so se obrnili nanj.
“Krepitev sovraznika.”

“Povedati Vam moram odkrito, da

S ?e Vasa dolznost, prepustiti temu obla-
Stea reditev Vasih sedanjih tezav

A
Vadimi delodavei in svetovati delay-
Sem, katere zastopate, da se vrnejo ta-
koj k delu do izdaje odloka. Nobena
zdruzba moskih nima v sedanjih okoli-

B&inah naroda pravice, zaceti Strajk,

dokler ni bil vsak nacin poravnave po-
skufan do skrajnosti.

+ -

‘Cé ne ravnate po temr nacelu, po-

sovraznika, karkoli ufegne biti- VaSa
lastna vestna namera. Po mojem mne-
nju se ne more nicesar pridobiti s tem,
da me osebno vidite, dokler niste spre-
jeli tega nacela in ravnali po njem.

*“Vlada ima dolZznost, gledati na to,
da se vzdrzujejo kar najboljsi delawski
pogoji, kakor je tudi njena dolZnost,
gledati na to, da ni nobenega nezako-
nitega in brezvestnega dobickarjenja,
in to dolznost je vlada sprejela in jo
bo vrsila. Ali hocete sodelovati, ali
hocete ovirati?”

True translation filed with the post-
master at Joliet, 11l,, on February 19,
1918, as required by the act of October
6,"1917.

Konec stavke v ladjedelnicah,

C., 18. feb. — Pred-
sednika Wilsona posredovanje je kon-

Washington, D.

calo stavko po vzhodnih ladjedelnicah,
Nocojsnja porocila na brodarstveno o-
blastvo od unijckih nacelnikov v vseh
okrozjih pravijo, da se Strajkarji vr-
nejo k delu opoldne jutri.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October

"l6,71917.

Delavstvo podpira Wilsona,

Washington, D. C,, 17 .feb.” — Ame-
riskega delavstva potrditev vojnih ci-
ljev, kakor jih je razlozil predsednik
Wilson, (in pripoznanje, da je vojna
proti prusijanizmu vojna delaveey, ob-
sega izjava, katero je izdal nocoj izvr-
sevalni odbor zdruzbe “American Fe-
deration of Labor” ob zakljucku se-
demdnevnega zasedanja.

Izjava pravi, da je mirovno pogaja-
nje med Rusijo in Nemcijo pokazalo
nicnost diplomat:kih pogajanj, dokler
niso nemski militaristi prepri¢ani, da
ne morejo naloziti svoje volje ostale-
mu svetu, in da prigodni vstanki v
Nemeiji dokazali, da je vojaSka vlada
Zc mocnejia, nego tamosnje gibanje za
osvoboditev.

sedaj je €as, ko si morajo delavei trez-
no predstavljati resno vaznost svojega
vsakdanjega dela, je receno v izjavi

Mokro in suho.

Washington, D. C,
bor za

13. feb, — Od-

“temperenco, prohibicijo in

javno moralo” metodiSke cerkve je
danes naznanil, da je, kakor kaze prav-
kar sestavljen pregled, v Zdrazenih
Drzavah 2374 suhih in-615 mokrib o-
krajev (counties), kar pomeni za su-
hace pridobitev 86 suhih’okrajev za le-
to 1917. Distrikt Columbia je bil osu-
fen po kongresu, dogim so bile prohi-
bicijskim  drZavam pridejane New
Hampshire, Utah in Indiana po zako-
nodajstva in New Mexico po ljudskem
glasovanju. Drzava New York je po-
stavila nadaljnjih 127 obéin v seznam
suhih in drzava Illinois je.zaprla vrata
pivnic v, drZzavnem glavnem mestu,

tem brez dvoma podpirate in| krepite

True. trinslation filed with.the postmaster at Joliet, T1L, on February 19,
18, as required by the act of October 6, 1917,

EVO DEBELEGA MOZAKA, KI JE LJUBLJEN.

Nihéc ne ljubi debeluha,” ampak &¢ nosi uniformo ameriske mornarice in
& 8voji domovini na Francoskem, se vse izpremeni in debeli mozak po-
2 flivbljencc ljudstva, zlasti dece. Ta veseli nerodni Yankee in mornar
4 ateju tem francoskim otrodidem in je “najvedji moz na svetu” zanje.

Velikanska horba je pred mami, inig”

URADNA POROGILA

veéano bojno delavnost na
ved tolkah.

RIM POROCA TOPNISKE BOJE.

na italijanski fronti.

ma:ter at Joliet, 111,
1918, as required by the act of Octobe
6, 1917,

Laska fronta.

Rim,
pravi v nekem interviewu v

ne grozi centralnima cesarstvoma, mo
ra biti Italija pripravljena za nov av
stro-nemski napor proti nji.
“Nemogote je povedati,” je prista
vil, “kdaj se utegne to zgoditi, ke
mnogo zavisi od vremena.

decembrn je bila sovraznikova name
vsled odpora nasih vojakov, ki si sta

nase domacije.

Anagovita borba na visoki planoti
jasno kaze trdovratnost in napadnjega

duha nasih vojakov.”

gore Grappe in ob Piavi, toda potreb

morajo biti najtrdnejsa strategi¢na re
serva proti soviazniku, tako pospesu

— zmago nasih cet.”

True translation filed with the post

1917,
Rim poroéa topniske boje.
Rim, 16. feb. — Vsled slabega vre

gorskem okrozju. Samo v okraju As
ostrega topniskega spopada so bile pa
trolne praske ob fronti.

Nasproti Montella so britanski po

in prodrli do sovraznikovih linij. Sa
mo obicaini topniski boji so ibli v do
lenjih delih bojne fronte.

sovraznikoyvo strazisce, prizadela ne
kaj Skode in se vrnila brez izgub.

True translation filed with the post
master at Joliet, 111,
1918, as required by the act of Octobe
6, 1917,

Nobenih vaznih dogodkov.

kretanja vzhodno od Frenzelske doli

Berrette. Prav uspesno protibaterij
sko streljanje je izvedlo britansko tez
ko topniStvo nasproti Montella,

V Lagarinski dolini

bili sovrazni pozvedovalni oddelki od
biti po streljanju s puSkami. Ena na

Panadopolo Piave.

master at Jolet, 111,
1918, as required by the ac¢t of Octobe
6, 1917,

Makedonska fronta.

tolja.
10 bili odbiti ob srbskr fronti,

ta: Nicesar ni izporogiti.

master at Jolier, I11,
1918, as required by the act of Octobe
6, 1917.

Ruska fronta,

fronti potele prémirje opoldne jutri,

0 VOJNIH DOGODKIH,

London, Berlin in Pariz porotajo po-

Avstro-Nemci pripravljajo nov pogon

True translation filed with the post-
on February 19,

14, ieb. — Gen. Armando Diaz,
vrhovni poveljnik italijanske armade,
“Giornale
d’ Italia”, da sedaj, ko vzhodna fronta

Ali v dveh
strasnih zimskih mesecih novembru in

ra, predreti naSe linije, brezuspesSna

vijo pred oéi. da branijo naso grude i

Gen. Diaz je rekel, da ima popolno
zaupanje v italijanske vojake, ki so se
tako sijajno upirali na visoki planoti
na jim je podpora vse domovine, kajti
“druzine boriteljev in vysi drzavljani

joé prihodnjo razvojno stopnjo vojne

master at Joliet, 111, on February 19,
1918 as reqmred by the act of Octgggn

mena véeraj je bilo malo bojevanja v

tico je bilo nekoliko boejvanja; poleg

zvedovalni oddelki prekoraéili Piavo

Ena nasih
patrol je prodirala od predmostja pri
Capo Sile, presenetila neko majhno

on February 19,

Rim, 17. feb. — Zivahni topniski boji
so bili zapadno od Gardskega jezera,
vzhodno od Brente in ob srednji Piavi.
Nase baterije so izvedle ucinkovite o-
sredotocéhbe streljanja na sovraznikova

ne in na zadnjih slemenih Col Della

in juzno od
Canova na Asiaski visoki planoti so

§ih patrol je probzrodila velik alarm’
v sovraznikovih linijah pri Grave di

True translation filed with the post-
on February 19,

Pariz, 16. feb, — Bili so topnigki boji
zapadno od Vardarja in severno od Bi-
Sovrazni povzvedoalni oddelki

Bérlin, 17. feb. — Makedonska fron-

I rue translation filed with the post-
on February 19,

Berlin, 17, feb. — Na veliki ruski

True translation filed with the post-
master at Joliet, IlL, on February 19,

1918, aﬁlvgequircd by the act of October
6, 1917:5

| 555

Francoska fronta.

Pariz, 14. féb. — Nemski napad pro-
ti malemu francoskemu straziséu se-
verno od Pargny-Filaina (aisnska fron-
ta) je bil odbit. Zivahni topniski boji
so bili w okraju vzhodno od Reimsa,
v Champagni.

V welikem napadu vCeraj so nas a-
meriske baterij¢ prav ucinkovito pod-
pirale. Francoske cete so utrdile po-
stojapke, zavzete vgcr:u v okraju jugo-
zapadpo od Butte du Mesnil. Stevilo
‘Nemeev. ki so jih/ Francozn ujeli in
dcj:uﬁko presteli, presega 150

\xgesar ni izporoditi z ostale fronte.

Lox_ldon, 14. feb. - Razen nekaj so-
vrazne topmske delavnosti jugovzhod-
no od Epehy in v soses¢ini Bullecour-
ta ni nic posebno zanimivega.

Berlin, 14. feb. — Britanci in Fran-
cozi g0 nadaljevali syoje pozyedovanje
na mnogih delih fronte. Vsled tega
so bili hudi spopadi severno od Lensa
in v Champagni.

Francozi so se ustanovili v prednjem
delu nase postojanke jugozapadno od
Tahura.

V Flandriji in na visinah reke Meuse
je nasa pehota dovedla nekaj ujetni-
kov. Drmugod ni bilo ni¢ novega.

=
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True translation filed with the post-
makter at Joliet, 111, on February 19,
1918; as required by the act of October
6, 1917,

Francosko poroéilo.

Pariz, 15. feb. — Oddelki francoskih
¢et 8o snoci prodrii v nemski liniji se-
verovzhodno od Cotircy ter se vrnili z
dvanaistero ujetniki in eno strojno pn-
sko,

V Champagni je bil Zivahen topniski
dvoboj vso nog, zlasti v odseku Butte
du M"_es‘nil. Tekom bojevanja na tej
tocki «dne 13. feb. so Francozi ujeli
skupaj 177 Nemcev.

Na ;d&tlem bregu reke Meuse in v
Woeyrn je bila no¢ oznacena pd sil-
nem Bombardovanju. V gornji Alza-

no od Seppoisa.

Zrakoplovstvo.

V noéi 12—13. ieb. so oddelki fran-
coskih zrakoploveeyv spustili 4,500 ki-
logramov izstrelkoy na zelezniéne po-
staje v mestih Thionville, Conflans,
Schemblez, Metz in Sablons. Pozari
in razpoki so bili opaziti v Schemble-
zu, Metzu in Sablonsu,

True translation filed with the post-
makter at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Britansko porocilo.

London, 15. feb. — Sovraino top-
nistvo je kazalo znatno delavnost zgo-
daj sno&i proti nasi fropntni liniji v od-
seku Queant,

Razen patrolnih spopadov v soses¢i-
ni Lensa, v katerih' smo dobili ujetni-
nikov, ni nicesar nadaljnjega izporo-
¢iti ob britanski fronti

Véeraj zjutraj je bil napad po nem-
skem naskoénem oddelku na belgij-
sko strazisée vzhodno od Merckema
uspesno odbit.

r

True translation filed with the post-
malster at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Nemsko porocilo,

Berlin, 15, feb. — SovraZnik je izgu-
bil 151 zrakoplovov in 20 privezanih
balonov na zapadni fronti med januar-
jem. Med isto dobo smo mi izgubili
68 zrakoplovoy in 4 privazane balone!

True translation filed with the post-
maister at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Potop 8 britanskih ladij,

. X
London, 15. feb, — Osem britanskih

malih ladij, ki so lovile podmorske
&olne, je bile pogreznjenih po napad-
nem oddelku sovraznih rudiveey, je bi-
lo uradno naznanjeno.

Rudivei so izvrdili napad v Doverski
morski ozini, pravi uradno naznanilo.

Ko so pogreznili osmero ladij, so se
sovrazni rudivei vrnili naglo proti se-
very, preden so mogli biti napadenis

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Palestinska fronta.

r

:

London, 15, feb. — V¢eraj smo po-
rinil nado linijo naprej na fronti $estih
milj povpreéno dve milji dale¢ na obeh
utraneh vasi Mukhmas, poldvanajsto
miljo severovzhodno od Jeruzalema,

'je-bia-not pokojna: -~

KONEC PREMIRJA
NA RUSKI FRONTI.

Nemci zbrali veliko armado na severo-
vzhodu za takoj$nji napad na
boljsevike.

SPLOSNE STAVKE NA POLJSKEM.

Poljaki razgorceni nad Nemci radi od-
stopa poljske zemlje Ukrajini.
i e s

True transiation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917,

Rusija resni¢no iz vojne,

London, 15, feb. — Umeknitey Ru-
sije iz vojne je bila resmicna umekni-
tev in zavrzba yseh dogovorev z nje-
nimi prejSnjimi zavezniki, je rekel Le-
on Trockij, boljSeviski minister zuna-
njih stvari, v porocilu na vseruske de-
lavske in vojaske sovete o uspehu po-
gajanja v Brest-Litovsku, po ruski
brezzicni brzojavki, prejeti tukaj. Br-
zojavka pravi, da so soveti odobrili
politiko Trockega.

True translation filed with«the post-
master at Joliet, T1L, an February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Neméija “miroljubna”.

Amsterdam, 15. -feb. — Dr. von
Kuehlmann, nemski tajnik zunanjih
stvari, je slikal Neméijo kot miroljub-
no, nefapadno dezelo v govorn ob za-
kljué¢ku zasedanja nedavne mirovne
konference v Brest-Litovsku. Dr, von
Kuehlmann je rekel, da se Rusom ni
treba bati, da ima Nemdija kake na-
klepe na Rusijo.

True translation filed with the post
makter at Joliet, Ill, on February 19,
1918, as required by the act of Octobe
r 6, 1917.

Poljaki Etra:ka;o

T.ondon, 16. feb. — Spioeno stavko v
VarSavi naznanja Reunterjey amster-
damski porocevalee. Nemski listi, ki
priznavajo, da cete patrolirajo poljsko
glavno mesto, natiskujejo samo krat-
ke in nezadovoljive brzo;a\kc glede
tamosnjega polozaja.

Berlinski “Lokal Anzeiger” pravi,
da je velika razdrazenost v Varsavi,
Krakovu in Lvovu zaradi ukrajinske

pogodbe. VarSavski ¢asopisi izhajajo
¢rnoobrobljeni. Ravnatelj politiénih

stvari, grof RostvorovsKi, je odstopil.
V' Krakovu pozivajo listi "poljske
stranke, naj proglasijo enodneven splo
sen Strajk., Splosna stavka je razgla-
Sena v Lvovu za ponedeljek. i

True translation filed with the post-
mal:iter at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Obnova vojne z Rusijo.

Berlin, 16. feb. — Komisijonar)i, za-
stopajoci centralne vlasti, so zapustili
Petrograd véeraj in prekoraéili nem-
ske linije davi, je uradno naznanjeno,

“Frankiurter eitung” pravi, da sma-
tra nemska vlada, da se konta premir-
je v poncdeljek ter takoj zopet zacne
vojno stanje med Rusijo in Neméijo.

True translation filed with the post-
master at Joliet, I11, on February 19
1918, as required by the act of Octobcr
6, 1917.

Nemci pripravljajo napad.

Amsterdam, 16, feb. — Nemske cete
se ze zhirajo v Ukrajini za napad na
boljsevike, po neki berlinski brzojavki
na “Tijd”. Razglasi o dejanskem voj-
skovanju proti boljSevikom v severni
Rusiji bodo tudi objavljeni v Berlinu
prihodnji teden.

Ruska brezzitna brzojavka, prejeta
danes v Rimu, prayi, da je Nemdcija
preklicala prevazanje svojih cet od vz-
hodne na zapadno fronto.

Grof Czernin, avstro-ogrski minister
zunanjih stvari, je obvestil Berlin, da
se avstrijske dete ne smejo rabiti pro-
ti Rusiji v podpiranje kake politike,
katere ' Avstrija ni odobrila, ampak sa-
mo za svrhe samoobrambe proti ropa-
jocim tolpam.

True translation filed with the post-
master at Joliet, Ill, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917, '

Konec premirja.

Berlin, 17. feb. — Premirje med ru-
skimi in nemskimi ¢etami, ki je obsta-
jalo veé tednov na ruski fronti, potece
opoldne jutri, po danes izdanem urad-
nem naznanilu nemskega vojnega §ta-

ba v glavnem stanu.

True translation filed with the post
master at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917.

Bolo paga obsojen na smrt,

Pariz, 14. feb. — Bolo pasa je bil
obsojen k smrti danes, ko je vojno
sodisce, ki ga je sodilo pod obtozbo
izd/ajstva, preudarjalo samo petnajst
minut.

Darius Perchere, knjigovodja, ki je
bil soobtozenec, je bil obsojen v tnle-
ten zapor.

l‘lllppo Cavallinie, drug1 soobtoze~
nec, ki je v zaporu v Italiji, je bil ob-
sojen v smrt, dasi ni pod sodni obla-
stjo vojnega sodisca.

Paul Bolo pasa je stal pred vojnim
sodis¢em kot eden prvikh takozyanih
slucajey “znanja s sovraznikom” in je
priSel v-razpravo pred tretjim vojnim
sodis¢em pariskim dne 4. feb. Bolo
pasa je bil obtoZen, da je z denarjem
podprl druzbo, ki je kupila pariski ca-
sopis “Le Journal”, in sicer z denar-
jem, dobljenim od Nemecev.

Bolo pasa je bil orodje nemske pro-

pagande, eden prvih, ki je bil razkrin-
kan v francoski preiskavi 1 1917, in
njegovo ime je prislo v rabo kot pred-
stavljajote ves sistem “boloizma”, s
katerim'je Nemcija poskusala, zlomiti
francosko moralo, in veepiti Zeljo po
miry z razsirjanjem misli, da Nemdije
ni mogoce poraziti.
Obdolzba je bila podana, da je Nem-
¢ija, poskusajoca podkupiti francoske
drZzavnike in voditelje ter vplivati na
francosko mnenje s podpiranjem ¢aso-
pisov na Francoskem ali ustanavlja-
njem novih listov v zasejanje miro-
ljubnosti ali poraza, posvetila priblizno
vsoto denarja $2,500,000. Bolo sam je
baje imel na razpolaganje sklad nad
$1,500,000 za poskusano podkupovanje
francoskih ¢asopisov. '

Strela usmrtila/ vojaka.

Montgomery, Ala., 14. feb. — Neki
vojak iz Ohia je bil danes usmrcen in
vee drugih je bilo ranjenih, ko je med
nevilito strela udarila v Satoris¢e ba-
terije 1. 143. topniskega polka v Camp
Sheridanu.

Snezni vihar v Wisconsinu,

Marinette, Wis., 14. feb. — Najhujsi
snezni vibar tega leta je zadel mesto
Marinette. Sneziti ob moc¢nem yetru
je zac¢elo davi, in danes popoldne je le-
zalo na zemlji kakih osem palcev sne-
ga. Promet je bil prekinjen in Sole so
zaprli. Vse druzabne zabave so mo-
rali oddoziti.

Sneg na zapadu,

St. Paul, Minn., 14. feb. — Tukaj
mocno snezi in bo 8¢ snezilo, po na-
znanilu zaveznega vremenskega urada.
Do poldne je zapadlo mad 3 palce
snega.

1z vseh severozapadnih krajin priha-
jajo porotila o snezenju. Sneg je po-
mesan z dezjem in zato se ne kopici v
zamete.

Povodenj v Ottawi.

Ottawa, I, 14, feb. — Druzine v,
Ottawi in Marseillesu so bile danes
pognane iz svo)ih stanovanj, ker sta
reki Illinois in Fox preteée narasli,
Toyarne so morali zapreti in tiri elek-
tricne zeleznice so bili poplavljeni,
Colne so morali rabiti, da so odpravili
usluzbence v papirnici, ki je bila krog
il krog obdana z wvodo.

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111, on February 19,
1918, as required by the act of October
6, 1917, ‘

Caruso placal $59,000 davka.

New York; 16. feb. — Enrico Caruso
je Sel v urad za notranje dohodke »
petek in napisal ¢ek za $59,000, nakar
ga je vrocil kolektorju Edwardsu v
placilo syojega dohodninskega davka.

Potres na Kitajskem.

Amoy, Kital, 16, feb, — Mocan
potres je tukaj danes razdejal mnogo
poslopij in poskodoval nébroj drugih.

Hud kaselj.

Citajte kar nam je pisala Mrs. Ant.
Hantl iz Ernest, Pa.; “Moj sinko je
imel hud kaselj. Dala sem mu Seye-
rov Balzam za Pljuta in takoj drugo
jutro se je bolje poéutil. Naslednjo
not je prav dobro spaval.” Poskusite
zdraviti s Severovim Balzamom za
Pljuca v slucajih kaslja, prehlada, hri-
pavosti, hropenje v grlu, kajelj in in-
fluenco ter bronchitis. Cena 25 in 50¢

Cedar Rapids, Iowa. — Adv. Feb,

v vseh lckarnah. W, F, Severa Co,
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Prvi,najvedjiin edini slovenski-
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v Ameriki ter glasilo Druzbe
sv. DruZine.
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Dopisi in denarne podiljatye naj se
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Joliet, Illinois.

Pri spremembi bivalii¢a prosimo na-
* roénike, da nam natanéno naznanijo
POLEG NOVEGA TUDI STARI

NASLOV.

Popise in novice priobfujemo brez-
plaéno; na poroéila brez podpisa se
ne oziramo,

Rokopisi se ne vracajo.
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Cenik za oglase posljemo na proénjo.
— —— 4

AMERIKANSKI SLOVENEC
Established 1891

Entered as second class matter March
11th, 1913, at the Post Office at
Joliet, 111, under the act of March
3rd, 1879.

The first, largest and only Slovenian
Catholic Newspaper for the Slove-
nian Workingmen in America, and
the Official Organ of Holy Family
Society.

Published Tuesdays and Fridays
by the

BELOVENIC-AMERICAN PTG. CO.
Incorporated 1899.

Slovenic-American Bldg., Joliet, IIL
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Joliet, 1L, 18, feb. — V petek, dne
22. februarja, bo George Washingto-
nov rojstni dan. Po vseh Zdruzenih
Driavah bo zopet svecano obhajan
spomin. na prvega predsednika nase
slavne ljudovlade. George Washing-
ton, ote svoje domovine, je bil rojén
dne 22. feb. 1732 v okraju Westmore-
land, Va,, in je bil prvi American, ki
je uvidel potrebo popolnega Preloma
z Anglijo v svrho, da se ohranijo ame-
riske kolonije v miru in blagostanju.
Leta 1774, je v Williamsburgu izjavil,
da je pripravljen nabrati 1,000 moz in
jih podpirati na svoje strodke v boju
za ameriSsko svobodo. Dae 15, jun.
1775 je postal vrhovni poveljnik ame-
riske armade. Kako je vodil slavno
revolucijonarno vojno vec let do korn-
¢ne zmage, kako je bil izvoljen pryvim
predsednikom in vmescéen v sluzbo v
New Yorku dne 30. apr. 1779 ter vse
drugo, kar je bilo vainega v njegovem
zivljenju, je predobro znano, da bi po-
navljali isto na tem mestu. Znan jo
rek o njem: “Prvi v miry, prvi v vojni
in prvi v srcih svojih rojakoy.” Slava
pjegovemn spominu!

— Nasi diletantje. Kakor ¢ujemo,
pripravijata Drustvo sv. Cecilije it 12
D. S. D. in Deklifko Marijino Drudtvo
nekaj posebno zanimivega za mnade
ljubitelje dramatske “in pevske umet-
nosti, D. M. D. namerava nastopiti z
novo igro “PozZar v Londonu”, ki jo je
priredil Rey. J. Plaznik, m D. sv. C.|
pa zlasti z imenitnim pevskmn progra-
mom. Veé o tem o priliki.

- Nasi vojaki na dopustu. Gg Jo-
seph Cerjanee, Frank Flajnik in Mar-
tin Zugel so prisli sredi zadnjega ted-
na iz Campa l.ogan, Texas, na trite-
denski dopust in obisk k svejim sorod-
nikom, prijateljem in znancem v Jo-
liet, Pravijo, da jé tam do 150 slo-
venskih fantov, ki se pripravijajo za
odhod na Francosko. Nadi fantje, ki
s0 dospeli na dopust, $e¢ niso ameriski
drzavljani, zato jim je dano na prosto
voljo in izber, da labko ostanejo do-
ma, ali pa se vrnejo k svojim zasta-
vam kot prostovoljei, da odrinejo na
Francosko. Daobili so za sluéaj, da se
ne venejo k zastavam, svoje dosluZne
liste, ki potrjujejo, da so bili ¢astno
odpudéeni. — Na obisku v Jolietu sta
se mudila drugo polovico zadnjega te-
dna tudi rojaka-vojaka g. Nemanich
iz Chicaga in g. Ignacij MozZina iz La
Salla; zadnji je zapustil Camp Logan,
Tex., ze predzadnjo soboto zveéer ob
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9. uri in prisel domov v LaSalle v to-
rek ob 8. uri zjutraj ter ostanc doma.

—Rokoborec Rostan si priboril nov
zmagalski venec. Veéerajsnji “Joliet
Sunday Herald-News” poroca: “Navy
Rostan, jolietski fant, sedaj v Fortu
Riley, Kans., uetgne postati prihodnji
‘welterweight champion of the world'.
Rostan, s konjsko mocjo v svoji desni
roki, nareja ¢udovit rekord proti vsem
tekmecem, vStevii mnoge glasovite
profesijonalce, v kansaskem taborisén
in je pridobil svoje zadnje Stiri borbe
potom izbitja (via the knockout
route). Rostanova najznamenitejsa
zmaga je bila pridobljena zadnji teden
v naskoku v Fortu Riley. Izbil je Lee
Morriseya iz Oklahoma City, prvaka
rokoborcev v Oklahomi, v manj nego
ent minuti po zacetku prvega prohoda
(round).” In dalje: “RoStan je Leeya
treséil ob tla petkrat in razsodnik je u-
stavil rokobor, ko sta bila borca v spri-
jemanju samo eno minuto. Navy Ro-
itan namerava obiskati Joliet in se
zeli poskusiti z rokoborcem Bryanom
Downey iz Columbusa, Ohio, v de-
setih naskokih. Ce pride do te tekme,
bi bilo za Downeya bolje, da se poslo-
vi od svojih upov na prvenstvo (cham-
pionship), kajti ée Rotan kdaj polozi
svojo desnico na njegov podbradek,
bo Bryan stel zvezde.”

— G. Frank Zavrinik, potovalni za-
stopnik za Slovenian Liquor Company,
se je podal po svojih opravkih danes
na vzhod, kier bo gotovo z veseljem
sprejet, kajti priSel bo z veselo vestjo,
da je jolictska slovenska tvrdka tako
bogato zaloZena z vsakojakimi izvrst-
nimi pijacami, da lahko postreze vsem
svojim odjemalcem. :

— G. Anton Plevnik si je kupil no-
vo motorno kolo (motorcycle).

— Ali ste ze placali svoj dohodnin-
ski davek (income tax)? Nikar ne po-
zabite! Cas je samo do 1. marca. Ce
zelite kaj pojasnila o tem, vprasajte v
tiskarni Amerikanskega Slovenca. Po
dohodninskem zakonu so dolZni pla-
¢ati dohodarino: 1) samski ali neoZe-
njeni, ki so.imeli dohodkov $1,000 ali
ve¢ med letom 1917, in 2) ozenjenci, ki
so imeli dohodkov $2,000 ali ve¢ med
istim letom. Ce so bili dohodki za
zadnje leto pod $1,000 za neoZenjenca
in pod $2,000 za oZenjenca, ni zahteva-
no dohodninsko poroéilo. Poleg tega
je dovoljena prostost davka (exemp-
tion) $200 za vsakega otroka pod sta-
rostjo 18. let. Kazen za nezglasitev
do dne 1. marca je pridavek 50 odstot-

| kov davka in globa ne manj nego $20

ali ved nego $1,000. Kazen za poskus,
oslepariti vlado z napaénim naznani-
lom ali se izogniti placanju davka, je
dodatek 100 odstotkov k davku, globa
$2,000 in zapor za eno leto, ali oboje,
kakor odloci sodis¢e. Mr. Joseph R.
Gibson, zastopnik Z. D, zakladniSkega
departmenta v podro¢ju za notranje
davke, je otvoril urad v zaveznem (fe-
deralnem) poslopju v svrho sprejema-
nja dohodnimskih porocil. Vsi, ki so
podvrzeni dohodninskemu davku, naj
prinesejo v njegov urad popolno in
podrobno porocilo o svojih skupnih
dohodkih na debelo za leto 1917, ka-
kor tudi porocilo o skupnih stroskih
svojega businessa, z raznimi stroski
posebej navedenimi, obenem 2z doka-
zom o znesku davkov in pravilnih o-
bresti, pla¢anih med letom 1917, Do-
hodninski uradnik ne pride osebno k
Vam, ampak Vi sami morate iti k nje-
mu v njegov urad v federalnem poslo-
‘pju, t. j. v poStnem poslopju, da odgo-
vorite na zahtevana vprasanja. Kdor
tega ne stori, bo kaznovan.

~— Pisma v jolietskem poStnem u-
radu imajo: Komp Jos., Majstrovic¢
Mat.

— Ob priliki Zenitovanj, krstov, po-
grebov in drugih sluajih, ko potrebu-
jete avtomobil, se oglasite pri meni,
ki imam 7 passenger limousine-avto-
mobil za vse potrebe. Chicago tel
2575, N. W, Phone 344 — A. Nema-
nich, Joliet, Adv.

Collinwood, O., 14. feb. — Ured-
nistvo ‘A, S, prosim, da natisnete moj
dopis v vasem listu, da tudi jaz poto-
zim collinwoodsko gorje. Vreme ima-
mo gorko, sneg je izginil, zdaj druzega
pricakujemo. New York Central Lo-
comotive Shop dobro dela vsaki dan.
Ali jaz se nahajam doma Ze dva tedna,
ker sem se v “shapi” poskodoval. In
tako se mi je Strena zmesala, da spet
ne vem, kedaj bom na pravi poti: “pe-
de" ne bo, denarja nié. “Bucarji” so
dali oglas, da pozdaj se mora plaéati
veakih Btirinajst dni, poprej so pa Se
ob mesecu se branili. Ne zamerim
jim, zato ker je dosti ljudi, da jemlje
eén mesec ali ved, potem ga ni pa v
“Stor” ved. Tudi meni se gnusijo taki
ljudje, in zavoljo tacih pa tudi vredni
odjemalci ob kredit pridejo, Slabi ¢a-
si so pred nami na vse nagine. Premis-
Lujem, kako bi se izognil neprilike, da

bi ne bilo treba druZini pomanjkanje

tepeti, Kajti v veé krajih pride, da
zavoljo ogeta, ki slabo komandira, mo-
rajo otroci pomanjkanje trpeti, zavo-
ljo slabega gospodarstyva odetovega,
Do zakljuéka sem prisel: zdaj se spo-
mlad bliza, farmarji bodo zaceli svoj
obrt ali orati polje, Tudi jaz sem tako
namenjen, da bi Sel na farme riskirat,
ali bi bilo boljse ali ne. Eni se jako
pohvalijo, eni pa ne, Zatorej prosim

slovenske farmarje po Ameriki odkri-
tosréno, naj v dopisih porocajo, kako
da je tukaj v Ameriki kmetijstvo.

Novic ni skoro ni¢ kaj zanimivih.
Vieraj je bila pepelniéna sreda in kaj
potem, boste rekli. Deset let je mi-
nulo, adkar je bil v Collinwood Public
Soli nesrecni ogenj, da se ne bo nikoli
pozabilo. Bilo je pepelni¢no sredo 4.
marca dopoldne. Namesto zgorele So-
le so drugo zidali, veliko, ali za par let
je bila premajhna in zdaj so se eno na-
redili, Se vecjo, tako da zdaj hodi 1,-
300 (trinajststo) otrok v to-Solo. Tako
raste Collinwood kakor gobe po dez-
ju. Cez deset let jih bo sestindvajset-
sto, ¢e bo tako Slo ko zdaj. Ali naj
pride pomanjkanje hrane, bode tudi
joj. OdraSceni otroci pa slab zgled
dajejo, malo je dobrih, da bi povrnili
starSem, kar so jim dolZni.

Ceravno je ze ved ko en mesec, pa
vseeno bom porocal. Umrla je Ana
Klemenci¢ ali Oblcanarka, znanega
salunarja Zena. Zapustila je oséem o-
trok. Velik udarec za celo druzino,
kajti ni je take, da bi jih tako ljubila
otroke, kakor jih je njih lastna mati
Bog ji bodi milostljiv! Ostali druzini
pa sozalje.

Ob sklepu mojega dopisa pa po-
zdravljam vse narocnike tega lista in
tudi Vas, urednik.

Louis Novak, 444 E. 157 St,,

Sheboygan, Wis., 13. fcb. — Tukaj
smo imeli zopet prav veselo dramati-
¢no predstavo dne 10. feb. Ta igra se
imenuje “Zupanova Micka”. Ta igra
je zacetek nase slovenske dramatike.
Prvic se je igrala v Ljubljani dne 28.
dec. 1789. Vsi nasi igralci so dobro
izvrsili svoje uloge. Posebno pohva-
lo pa zasluzi Frank Robida, ki je igral
pizada Glazka. Veliko pohivale pa za-
sluzi tudi Joe Jeraj, ki je igral Zenina
Anze Potokarja. Zadela je namrec
bolezen Antona Simene, ki je imel n-
logo za zenina. Podyreci se je moral
neusmiljeni operaciji. (Bog mu daj
kaj kmalu zopet trdnega zdravja!l)
Igra je bila oznanjena na plakatih, ti-
keti prodani. Glavnega igralea pa ni
bilo. Tako je prevzel Joe Jeraj dne 8.
feb. popoldan ulogo in dne 10. feb. pa
je nastopil na odru. Ali ni to nekaj
izvanrednega? Nastopil je on s pravim
kretanjem in ne z ovirajodim govorje-
njem.

Zraven te igre pa je napravila veliko
smeha tudi Mici Kovadié. To je de-
klica stara sele 9 let, pa se¢ mora cu-
diti vsak njenemu glasu in obnasanju.
Deklamirala je pesem “Preljubo vese-
lje” in Pesem od neke Gorenike, Mar-
sikdo bi rad znal to pesem, ki je prav
pripravna za konec predpusta. Zato
vam jo tukaj navedem. Glasi se:

Pozdravljeni nam, gostje mili,
ko ste nas danes pocastili,
zelim zabavo vam lepo,
predpustu dajem pa slovo...

Na kvop' tik vrat od hleva
sedeva sama dekva Speva
in zavostna jeé pomisvava,
&e ledek bo spet sama ostava.

Ker cev predpust se je moziva,
pa ne debva moza dobiva,

se Speva straino je kesava,
da fanta je prevec zbirava.

In Seme so na pepevnico
pozdravljale spet staro dvico:
pri tem pa mivo so vekave,
ko Spev so pvoh zbijave:

Speva je peva,

na kvop je sedeva;
bva rada objeva,
¢e b’ kaj imeva,
Speva je mvada,
ima petdeset let,
pa raste ji brada,
da ni vec za vzet.

Speva vzdihuje:
“Minuy je predpust!”
In fante ogleduje,
sededa kot hrust,
Speva si misvii

“0j, kaj bo z menoj?
Se obesit na svisvi
grem Se¢ necopj.”

Tukaj v Sheboyganu je sedaj zadosti
dobrih igralcev za dramatiéno polje,
Samo treba je nastopati “viribus uni-
tis", to je, z zdruzenimi mocmi.

Tukaj sta se oglasila slovenska go-
vornika dr. Bogumil Voénjak in g.
Rudoli Trost dne 12. feb. Dr. B. Vos-
njak nam je nekoliko opisal Jugosla-
vijo. Res, ideja je tako lepa, da Elo-
veku srce poskakuje, kadar se slisi kaj
tacega. Reéem pa: beseda je lepa in
lahka, toda delo bo pa trdo in bridko.
Jaz odkritosréno povem, da imam ma-
lo upanja, da se ta lepa misel uresniéi
brez nadaljnjega prelivanja krvi. Se
nikdar nisem bral v zgodovini, da bi
bila katera vlada prostovoljno odsto-
pila kako dezelo, posebno pa se tako
lepo, kot je nasa slovenska dezela. Po-
polnoma samostojna Jugoslavija bo
samo potem mogoda, ako se bo Av-
strija ¢isto razru§ila, Kdaj se to zgo-
di, je vpradanje, katerega ne more re-
siti noben govarnik: Z resnico na dan,
pa Ceprav boli.  Slovenci smo ze take-
ga rodu, da veliko zidamo in tudi ve-
liko poderemo. In tega vzrok je samo
nasa nepremisljenost,

Pozdravljam vse Citatelje A. S.
Jakob Prestor,

Op. ur. Zatetek dr. Krekove opo-
roke se glasi: “Povej domovini, da naj

-

ne obupuje, da naj ne omahuje! Ideja
nascga zjedinjenja bo zmagala kljub

vsemu in proti vsemu, ker — mora
zmagatil Ni sile, ki bi mogla ustaviti
ta razvoj.” — In zadnja poroéila staro-

krajskih listov nam kaZzejo, da je vsa
Slovenija v borbi za osvoboditev in
zedinjenje slozna in navdusena. Poleg
slovenskih dijakoy, uéiteljev, sociali-
stoy, zeleznicarjev, mnogih slovenskih
vojakov in mornarjev, premnogih slo-
venskih obcin itd,, se je izjavilo za ze-
dinjenje tudi slovensko zenstvo. Nad
10,600 Zen in deklet je podpisalo izja-
vo, v kateri je receno med drugim:
“Slovenske narodne zene in dekleta
svedano izjavljamo, da smo z duSo in
srcem za majsko deklaracijo Jugoslo-
vanskega kluba in Zelimo zedinjenje
nasega slovensko-hrvatsko - srbskega
naroda... V svesti svojih dolznosti
kot cuvajke slovenskega domacega og-
njisca zahtevamo v imenu svojem in
svojill dragih na bojis¢u, v imenu svo-
je dece za ves nas ljubljeni narod ze-
dinjenje, samostalnost, neodvisnost.
Hoéemo, da bodo nasi otrpci srecni in
svobodni drzavljani svobodne Jugosla-
vije. Resnicen mir donese nasemu na-
rodu samo zedinjena Jugoslavija, ka-
kor jo zahtevajo nasi poslanci v svoji
deklaraciji”! (“Slovenec” in “Sloven-
ski Narod”, 15. XII. 1917) In da zah-
teva majska deklaracija Jugoslovan-
skega kluba v dunajskem parlamentu
zdruzitev vseh avstro-ogrskih Jugoslo-
vaniov v Jugoslavijo pod habsbursko
krono, menda veste, ali ne? Ta zahte-
va je minimalna ali najmanjsa, Ali
razumete? Pa pozdravljeni!

St. Joseph, Valley, Wash., 12. feb—
Amer. Slovenec, Joliet, I1l. Scle pust
je, pa imamo prayv pomladno vreme.
Sneg kopni in zemlja kaze kopna re-
bra. Mraza ni. Ce bode tako se dr-
zalo, Se ledu ne bodo mogli napraviti
v ledenice. Pa pravijo: Sv. Matija led
prebija; ¢e ga ni, ga pa naredi. Sv.
Matija bo pa 24. svecana, ¢ez 10 dni.
Mraz bo Ze se, ¢e ne bo kaj tropicno
vreme, pa tega se paé ne smemo “tro-
Stati”,

Pust je bil letos bolj kratek, pa ven-
dar nismo imeli nobene “ofceti”.

Gospa Storklja se pa res prav pridno
oglasa v nasi naselbini, Slovencu
Math. Tomshetu je pustila krepko de-
klico; sedaj se bode v kratkem preselil
iz stare v novo hiSo s svojo druzinico,
Slovencu Jozefu Skok in njegovi Zeni
Annie so Sv. Trije kralji prinesli iz ju-
trovih dezel Cvrstega, zdravega “boy-
sa” ter je tudi dobil ime po Sy. Treh
kraljih. G. in ge. Jake in Marie Tom-
sha je pa polozila v dar zdravo Cetrto
deklico. Res naSa naselbina narasca
z mladimi.

Domace “plesne” prijateljske vese-
lice so pa skoro vsako soboto, ker
mladi naraséaj, fantje in dekleta radi
pleSejo ter se vesele mladosti. Bile so
pa samo “Surprise parties”.

Nemeci v Valley so naredili 5. feb,
*“Basket social” ter so 'dobili 72 dolar-
jev. Kam bodo denar obrnili, ne vem,
ali bo za zupnisce, ali za cerkev, ker
nimajo nobenega.

Sedaj naj pa koncam ter pozdravim
vse Slovence in Slovenke na Strica
Sama ozemlju ter klicem: Good-bye!

Marie Torker, zastopnica.

SLAP ALI S8UM V GORJANSKI
OKOLICI PRI BLEDU.

Spisala Marie Torker, Valley, Wash.

Vintgar,
(Konec.)

Leta 1890. je pa Zumer, po domade
Leskovee, Zupan v Gorjah, ogledal so-
tesko, kolikor je bilo mogoce, in nare-
dil naért poti skozi Vintgar. Leta 1891,
je to pot tudi zadel graditi in je ves
cas osebno vodil zgradbo. Vse delo
je pa bilo dovrieno sele leta 1896. Ob-
iskovalec si §e misliti ne more, koliko
naporov je bilo treba, da se je skozi
najbolj divje skale gradila pot, po ka-
teri sedaj tako lahko prehodis sote-
sko, kakor bi se sprehajal po lepem
drevoredu. ‘

Koliko je bilo treba prekopati zem-
lje, kolika skalovja razstreliti, koliko
mostov, hodnikov zgraditi, kolikokrat
tvegati zdravje in Zivljenje!

Soteska se zacenja ob Slapu pola-
goma, Skale so za¢etkom nizke, ra-
stejo pa vedno vidje in vidje, soteska
se vedno bolj zoZuje, voda postaja bolj
in bolj globoka in temna. Pot je za-
cetkoma precej visoko nad vodo in te
vodi mimo majhne hifice, kjer so de-
lavei shranjevali orodje. Za hidico je
v strugi skala, ki ima v srednji veliki
vodi podobo osem metrov dolge zma-
jeve glave, kateri se ¢ez éelo in gobec
uliva voda. 1

Na tem mestu je soteska toliko od-
pria, da vsaj solnce posije do vode,
Ako si se v mrzlem puhu ob Slapu
shladil in ée te je morebiti prevzel mr-
zel veter, ki ga Radovna prinasa s se-
boj iz Vintgarja, lahko tukaj seded na
klopico in si ogrejes kri ob solnénih
Zarkil, 'Tu si mored ogledatirazstlin.
stvo Vintgarjevo, ki se zelo razloduje
od rastlinja v bliznji okolici,

Od Zumrove restavracije ob zgor-
njem izhodu iz Vintgarja drzijo pota—
rekla bi — na vse &tiri yetrove: krened
lahka skozi Spodnje Gorje na Bled;
gred lahko dez Poljuko alitudi po bliz-

njici &z Bohinjsko Belo v divni Bo- |

hinj; napotit se mores ez poljane na
Jesenice, in gredo¢ si lahko ogledas
na poljanah skalo podobno Zenski,
ljudstvo jo imenuje Babo na Polja-
nah; ako si pa hribolazec, krenes lah-
ko po dolgi Radovniski dolini proti
Triglavu, gospodarju Julijskih planin.
Poprej pa si oglej zanimivosti, ka-
tere hrani Gorjanska okolica! Sveto-
vala bi ti, da gres v visoko Krmo, kjer
se je menda marsikomun posrecilo, da
je izkopal skrinjico samega denarja, a
bila je pretezka in je ni mogel nesti;
a ko je priSel ponjo z Zivino, je ni bilo
nikjer. Morda bi bil ti razumnejsi in
bi vsaj nekaj denarja vzel s seboj, Ce
bi bila vsa skrinjica pretezka.
Lahko pogledas tudi pod skalo Gra-
disée v Radovniski dolini, ali je Se tam
ona, ve¢ komolcev dolga in kakor clo-
veska noga debela kada, katero so v
starih ¢asth videli,
Prav blizu Gradiséa je Sirok travnik,
na katerem ni skoro za ped rayne zem-
lj¢, ampak vsa senoZet je posejana z
nizkimi hribéki, kakor bi bila posuta
z debelimi zelenimi kroglami. Ljud-
stvo trdi, da so tukaj pokopane trume
sovraznikov, ki so padli na tej seno-
zeti, ki so se hoteli po Radovniski do-
lini prikrasti na Dovje.
Ogledujoé Gorjansko okolico, nikar
ne pozabi obiskati Pokljuske luknje.
To ime se sicer sliSi prozaiéno ter vsa-
kdanje, in kdor bi sodil po njem, ne
pricakoval bi impozantnega prizora, ki
se mu odpre v Pokljuski luknji. Ob-
iskovalec vidi namrec visoko nad str-
mim skaloviem ogromno votlino, ki
ima podobo okroglo obokane cerkve.
Ako ima gledalec kaj domusljije, vidi
tudi kupolo, okna v kupoli, priznico in
stranski vhod na priznico. O poletnem
Casu prihajajo trume tujcev cudit se
Pokljuski luknji, hladit se v njej in
navzivat se svezega planinskega zraka.
Malo naprej od Pokljuske luknje
drzi steza v gorsko selo, imcnovano
Pokljuka. V tej vasi je bil rojen bivsi
Sef avstrijskega generalnega Staba
Blaz Scheumva. In tam vidi popot-
nik dve globoki navpiéni skali, ki sta
na enem kraju tako ozko zdruzeni, da
se skali dotikata ter se gre lahko cez.
Ljudstvo imenuje ta kraj Prelaz.
Predno se¢ locis od lepe Gorjanske
okolice, ozri se Se proti vzhodu po lepi
ravnini, ki se razteza od Bleda proti
Breznici in proti Begunjam, kjer se Se
vidi dandanes razvaline Lambergarje-
vega gradu. In pogled iz Gorjan te
pelje $e dalje proti Smarni gori. Vsa
ta ravan se vidi skoro z vsake tocke v
Gorjanski okolici. Zakaj ravno toliko
se dvigajo Gorje nad Gorenjsko ravni-
no, da je ta razprostrta pred njimi ka-
kor pisan zemljevid.
Odtod se ti odpira razgled po naj-
lepsem deltt Gorenjske in nastejes lah-
ko kakih petnajst cerkva. Tu gledas

najlepsi del Slovenske zemlje, rekla bt
obli¢je matere domovine. Vate se o- ‘
zira njeno oko, — ljubko Blejsko jeze=
ro, ki je biser iz Stvarnikove kroneg
kakor poje pesnik, in zdaj ¢uva vso ta
krasoto visoki, mogocni gospodar. -—
Triglav.

Kdo bi se ob tem pogledu ne zami

domovine?

Kdo bi ne gledal s spoStovanjem tel
krasne zemlje, napojene z znojem in
krvjo nasih ocCetov in pradedov?
Komu bi ob pogledu na to rodovitno
in ljudnato ravan ne prislo na mig7 g
koliko bojev je prestal narod, ki jo Ze

Ni bila Slovenska zemlja tukaj ved-
no tako tiha in mirna, kakor jo vidis$
tu pred seboj, ampak v malokateri des8
7eli se je tolikokrat slisal jok in krilkg
malokje je tolikokrat Zarel plamen go=t
recih vasih, kakor v ti dezeli, ki se raz=
grinja tu pred teboj.

Spomin na nekdanjo usodo na:'segd
naroda se ti mora vzbuditi, ko se ozi«
ras iz Gorjanskih krajev po Sirni Go=
‘renjski.

Ce ti ta pogled ozivi spomin na
zgodbo naSe domovine, zacutil boSE
pravo vrednost naSe zemlje, ki jo vidis
tu pred seboj.

Omilila se ti bo, ker je zemlja,
katero so se bojevali nasi pradedje.

Redka prilika,

zeno.”
“Sem jo, gospod sodnik.”

“Kako je to, da ste jo premikastili "
“Sam bog ve, gospod sodnik. Dvaj

dobro pocutila, pa sem jaz njo dobros
premikastil.” :

v I
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na jednostaven in lahek
nac¢in delujoé¢ ob veeerih

Za zajaméeno in
poiteno podvzetje

Propozicija za vas korisina a za
narod sila potreba

'Vsa pojasnila dobite, ako poiljete

svojo ime in naslov na:

SLAVIC PUBL. €0, 50:Bex3®

je postal domaéa besed
rairi neprekosljivega &i
nadlogah.

5 in 65 centov za
?ste ka!
mod&jo tudi dobite.

tu nasli

toliko,

Chicago telefon 4313,

Ustanovlj

tvadke vozove in kodije.

tel. 575 in N, W. 344,

Pryi in edini sloyenski pogrebniski zavod

JI o

Na pozive se posluzi vsak éas penoéi in podnevu,
Kadar rabite kaj v nadi stroki se oglasite ali telefonajte, Chicag®

. Nabi kodijadi in vsi delavei so Slovenoi.

a v vsaki slovenski druZini
na pri tolikih bole¢inah in

Sedajne razmere so nas primorale, povisati ceno na

steklenico, ako hoéemo, da ostane

ovosti in da enako ucinkuje.
S tem imate jamstvo, da staro, dobro sredstyo z isto

Nikar se dajte premotiti z niZjo

ceno nicvrednih ponaredb.

Stari, pravi Pain-Expeller dobete le v zavitku kot je
kan. Pri kupovanju pazite na sidro znamko,
na besedo Loxol in na nase ime,

Pravi Pain-Expeller je dobiti v vseh uglednih lekar-
nah in naravnost od nas. z
ristneja kot pa za 35c. ker obsega ved kot dvakrat

Steklenica za 65c. je ko-

Piano and Furnituare Moving.
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en 1, 1895,
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Anton Nemanich in Sin |
1002 N. Chicago Street |
Konjusnica na 205-207 Ohio St., Joliet, I11.

Priporoéa slavnemu oblinstvu svoj zavod, ki je eden najvedjib " [,
mestu; ima lastno zasebno ambulanco, ki je najlepéa v Jolietu in mr~ =

.
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slil v ¢udno zgodovino nase Slovenske®

stoletjia obdeluje? . 38

set let me je ona pretepala, sedaj pa s}
je ravno tako pripetilo, da se ni onall

ey

“Zatozeni ste, da ste pretepli svojos ‘

poleg svoje redne sluzbe §

Union Coal & Transfer Co.

515 CASS STREET, JOLIET, ILL.
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. DRUZBINO GESLO: “'VSE ZA VERO,DOM IN
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GEORGE STONICH, 815 N. Chicago St., Joliet, IIL
JOHN N. PASDERTZ, 1506 N. Center St, Joliet, IIL

IL. podpredsednik....GEO. WESELICH, 5222 Keystone St., Pittsburgh, Pa.
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Predsednik,...........
L ’odpu/dudnik .......
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Zapisnikar........
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KLEPEC, Woodruff Road, Joliet, IlL

ANTON NEMANICH, Jr., 1002 N. Chicago St., Joliet, Il
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JOSIP TEZAK, 1151 North Broadway, Joliet, Illinois.
MATH OGRIN, 12 Tenth St, North Chicago, Illinois.
JOSIP MEDIC, 918 W. Washington St., Ottawa, IlL
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STEFAN KUKAR, 1210 N. Broadway, Joliet, Illinois,
JOHN JERICH, 1026 Main St, La Salle, Illinois.

JOHN J. STUA, Box 66, Bradley, Illinois.

GLASILO: AMERIKANSKI SLOVENEC, JOLIET, ILL,
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kateremkoli mestu v drEavi Illinois in Pennsylvaniji z dovoljenjem glav-
nega odbora. Za pojasnila pilite tajniku,

* Vea pisma in denarne poliljatve se naj naslove na tajnika. — Vse pritoZbe

se naj poiljejo na 1. porotnika.
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7. PRIZOR.
Emilija, Gusié,
Emilija (prihiti in se ozira o-
-~ krog). Lajtnant Gudic? — Ah, istina!
_'-.\Llitnant Gusié. Bog Vas sprimi! Kak-
. 8ni pa ste!
_Gusic Pozdravljena, gospodiéna
milija! Ampak oprostite! Jaz moram
b (Se odpravlja.)
Emilija. Nikamor ne pojdete,
}. ‘dokler ne poveste, ¢emu ste prisli in
- 2akaj v tej Gudni obleki.
 Gusi¢ (odhaja). Drugié, drugit—
~ Bospodicna Emilija.
- Emilija (ga zadriuje). Kako tez-
ko sem Vas ¢akala!
N Guiii Verjemite, da Cakam jaz
e tegje.
| I

8. PRIZOR.

Ema (z lornjeto), prejsnja.

" Ema Oh, groznol Emilija, kaj

- Potned! Fi donec! Gospod lajtnant,

~ kakina brezokusnost, v takini obleki

~ se pokazati! y

- Guiic Oprostite, milostiva go-

o 5?3. da se poslovim; grozno se mi mu-

= dil (Si prizadeva oditi)

- Ema, Poctakajte! — Naj bi bili Vi

P pfiéli kot Zpanski, francoski, nemski

+ Vitezali kot Viljem Tell —

- Gusit. Milostiva, jaz moram iti.
Ema. — magari kot turéki sultan,—
Guiic Jaz moram iti.

% E‘m a. In jaz Vam moram povedati

< Voje mnenje, — a v tem prostaskem

Ostumu! Grozno!

¢  Gusis Ne zamerite mi, milostiva

BOspa, 1z Vaiih rok se vendar nade-
Jam prejeti najslajso sreco.

ma. Toda ne v takem kostumu

in ne v takih razmerah, (Gusi¢ hode

°‘“_ti-) Pocakajte in posludajte! Naj

§i je moj Pepi, moj moz, Zupan, koli-

or l}oée. moje héere vendar on ne bo

9°r0cnl. Neveste nadega rodu poro-

g c,‘l°_ prodtje, infulirani prostje. Zakaj

- Xazlika mora biti; to je bozja naredba;

~ Sgalite, fraternite je ljuljka krive vere.

Emj lija. Oh, mama, saj je poro-

. % pred Zupanom sama formalnost;

~ Pravi zakon se sklene vendar v cerkvi.

ma, Za bozjo voljo, Emilija, naj
te ’fdo slifi! To so jakobinski nazori!

: ‘ Ja teta je takoreko& pred oltarjem

’ 0 Tekla “ne” yaradi tega, kar imenujes ti

31 Odrekla se je zakonski

::jle'z.'ndi Casti, ki je ved nego Ziv-

R4 m z.akon: zakaj brez obojega
a Ziveti, brez ¢asti ne,

_
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P ) n‘Gu S1¢, Z Bogom! Z Bogom! Kla-
- Mam ge, (Odhaja.)
9, PRIZOR,
§ Brajdié, prejinji,
Brajdie

¢ Prifel sem po Vas, ker
_Me niste Eakalj, ;
Lm g, A.h. grozna! Ta klobuk, suk-
A M te — aly, te — pravi sans-
In celo — kakor bi didalo po

.k fli‘dié. Prosim, gospa, to sem
35 moja torba. Par glay imamo fe
“58, sladkepa luka.

gy ttla Idiva, Emilija!

Emlilija. Zdravi, gospod Gusia!

. !‘t-&n‘.. Gospodiéna  Emilija, ne

; \ntg nikomur, da sem tukaj!

“Ma. Ta prodnja je odved, gospod

J*
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Dobrodusni ljudje::

@ @

i

% Veseloigra v treh dejanjih. --- Spisal dr. Fr. Detela.
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lajtnant. V takem kostumu se ne ho-
di k nam. (Odideta.)

Brajdié. Komisar je Sel na ro-
tovz. Izmeknil sem mu ta pisma. —
Ure pa mu nisem jaz vzel. Lahko
prisezem. <

Guiic¢ (ogleduje pisma). Komisar-
jeva poverilpica in potni list. Morda
se Se porabi. (Vtakne v Zep.) Zdaj
pa skoz vrt vun. (Odhajata.)

10. PRIZOR.
Luzar, Pepca, prejinja.

Luzar (pride GuSiu nasproti in
ga ustavi), — Za Boga, ali si e vedno
tukaj? BaS sedaj pa ne mores vun,
Komisarjev prihod je spravil vse zan-
darje in policaje po koncu, a

Gusic. Sam Bog ve, kdo je pove-
dal Zupanovim, da sem tukaj.

Pepca. Jaz sem se osmelila in
pricakujem zahvale.

.Luzar. Te zénske!' — Da gre Gu-
5iCu za vrat, tega ne pomislité. Kaj
meni$, Pepca, zakaj je Gusic tako pre-
obleéen?”

Pepca. Oh, jaz nesrednica! Kaj
pa je zdaj storiti?

LuZar. Glej, da se vsaj naprej ne
raznese!

Pepca. Takoj stecem k Emiliji
Oh, kaj seém storila nesreénica! (Od-
hiti.)

Luzar. Vama dvema pa ne pre-
ostaja drugega kakor neumna se na-
rediti in tukaj prevedriti, Vrag je vrag,
(Gusi¢ in Brajdi¢ sedeta zopet k mizi,
LuZar stopi prihajajoc¢im nasproti.)

11. PRIZOR.

Komisar Renard, marki Pietragrassa,
Zupan, Brodnik, Zajec, policaj Urbas
s kofrom, policaj Vrban s plaiéem
komisarjevim, prejsnji,

Komisar. Se enkrat, prisréna hva-
fa, gospod Zupan, hvala, gospod marki
in gospod svetnik, za prijazni sprejem.
Prav veselilo me bo, gospod marki, ¢e
bom mogel potrditi Vase porocilo nje-
govi ekscelenci, da 50 neugodne vesti
neresniéne in da se gospod guverner
lahko zanese na svoje Novomedéane.
Brodnik (vzame policajema ko-
fer in suknjo). Prtljago ponesem, go-
spod komisar, v gornjo sobo. (Polica-
jema.) Vidva pa sedita, da prinesem
pijate. Saj vem, da je Urbas Zejen:
Podplat dober, urbas za nié.

Urbas, Brod dober, brodnik za
nic. Kar prinesite ga na vso jezo,
(Sedeta za mizo; Brodnik odide.)
Zajec. Dovalite, gospod komisar—
Marki Gospod komisar, o dobro-
dusnosti nadih ljudi ne sodim samo

jaz tako. Znan Vam je knjiznicar v
Ljubljani, Charles Nodier, pristen
Francoz. Ta opisuje jako laskavo v

svojem romanu Jean Shogar naravo,
znacaj, ¢ud dobrega slovenskega 1jud-
stva, ki s¢ mora omiliti vsakemu, ki
biva med njim. Jaz sem tujec po ro-
du, a postal sem rojak in domadin po
mikljenju in éuvstvovanju,

Komisar. Charles Nodier, go-
spod marki, je pesnik, ki opisuje ljudi,
kakrinih potrebuje za svoj roman; in
pisati se dujo romani pad tudi iz po-

AMERIKANSKI SLOVENEC, 19. FEBRUARJA 1918, .

licijskih poro¢il, nikakor pa ne policij-
ska porocila iz romanov.

Zajec. Tako je. Gospod komi-
sar ima prav.
Marki A moje nazore potrjuje

izkudnja mnogih let.

Komisar. Izkusnja enega dne,
gospod marki, ovrze izkuinjo mnogih
let.

Zajec, In kako mnogih let!

Zupan. Ekscelenca vojvoda Fouche
vidi vse preérno,

Komisar.
nje.

Edino logiéno mislje-
Zajec. Popolnoma logiéno mis-
ljenje.

Komisar, Ce bi bil namreé ¢lo-
vek ni¢ manj k dobremu nego k hude-
mu nagnjen, bi se za 50 odstotkov
motil oni, ki bi imel ves svet za hudo-
ben, in za 50 odstotkov tisti, ki bi imel
ves svet za posten. Ker nas pa ze
vera uéi, da nadlegujejo ¢loveka veliko
bolj izkuSnjave k hudemu nego k do-
bremu, se tolikanj manj moti oni, ki
gleda ¢rno, nego optimist. Tako po-
stajajo po naravnem potu iz pesimi-
stov optimisti, iz optimistoy pesimisti.
Crnogledega pesimista veselo iznenadi
tu in tam poStenost, katere ne prica-
kuje nikjer, in primejo se ga polagoma
bolj8i nazori o ¢lovestvu, Dobrodusni
optimist pa pade iz zmote v zmoto, do-
Zivi prevaro za prevaro in postane ¢r-
nogled pesimist.

Zajec, Oh da, ¢rnogled pesimist.

Zupan A cloveka moramo ven-
dar smatrati za dobrega, dokler se mu
ne dokaZe krivda.

Komisar Stalis¢e pravnika, sod-
nika, gospod zupan. A sodnik nima
naloge prepreciti zlocina; on caka, da
se zvrsi, in potem kaznuje. Kdor pa
hoce prepreciti hudobno dejanje —

Luzar. — je mora Ze naprej kaz-
novati.

Komisar.
spod svetnik.

Zajec. Prav neumestna.

Marki Gospod komisar, nekoliko
razlike v nazorih ne ovira prijateljstva.
Dobro dosli! Nadejam se, da me kma-
lu pocastite s svojim obiskom.

Zupan. Toda drevi, gospod mar-
ki, ne pozabite! Najprej si ogledzmo
razsvetljavo, potem je na cast gospo-
du komisarju vecerja.

Brodnik (ki je prinesel policaje-

Neumestna Sala, go-

ma vina). Gospod komisar, soba je
pripravljena. Ako Vam je drago—
Zupan. Na svidenje, gospod ko-

misar! Pripravljeni smo, da razkaze-
mo mestno upravo. ‘

Kaomisar. Jako bi mi ustregl
gospod zupan, ako daste semkaj prine-
sti potrebne knjige, da jih pregledam
v 8voji sobi.

Zupan, Dobro, gospod komisar.
Takoj se vrneva 's knjigami. (Zupan
in Luzar odideta.)

Marki Drevi,
(Odide.)

Komisar, Gospod tajnik, par be-
sedil—E, gospod krémar, gotovo ima-
te kaj dela; jaz Vas ne zadrZujem; in
kaj ne? za majhen zajtrk boste poskr-
beli; in kmalu, lepo prosim, kmalul
Da? (Brodnik odide.)

12. PRIZOR.
Komisar, Zajec, Gusi¢, Brajdi¢, poli-
caja.

gospod komisar!

Komisar (prime tajnika pod paz-
duhp in ga odpelje na drugo stran).
Nujno zeljo imam do Vas, gospod taj-
nik.

Zajec, Se nujnejso jaz do Vas,
gospod komisar,

Komisar. Prosim, gospod tajnik.
Mnogo lepega sem Ze slifal o Vadi
vestnosti in delavnosti,

Zajec. Kaj vestnost, kaj delav-
nost, gospod komisar! A moj goreci
patriotizem!

Komisar. Najlepsa vrlina pote-
nega moza.

Zajec. Jaz sem Ze kri prelival za
svoj patriotizem.

Komisar. Kje pa? ¢e smem vpra-
Sati, — (Brajdicu, ki se hoce umekniti
iz vrta.) He, prijatelj, potakajte ma-
lo! — Gospod tajnik, oglejte si, &e
Vam je drago, fo fiziognomijo! O&i
begajo po vseh kotih, kje bi se dalo
kaj premekniti, roke gibke, kakor ved-
no na popotovanju po tujih Zepih, in
¢revlji spredaj skrivljeni, znak, da hodi
moZ mnogo po prstih, da ne zbudi po-
zornosti zaupljivih postenjakov, Origi-
nalna oscbnost.

Brajdié Prosim, jaz sem Hudo-
rovi¢ iz Dragovanje vasi. Lahko pri-
seZem,

Komisar, Dovtipen original. Sko-
da, da je ze odSel marki Pietragrassa.
Morebiti bi mu mogel dokazati, da je
dobroduSen le on, ne pa okolica. A
zZupan se vrne, in o njegovi dobrodus-
nosti in lahkomiselnosti bomo govo-
rili,

Zajec (zaupljivo). Ce si bo dal
kaj dopovedati. Kolikrat sem Zé opo-
zoril jaz mestne ocete, kolikrat gospo-
da Zupana na vse nedostatke! Vse za-
man.

Komisar, Mesto je kakor golob-
njak. Vun in noter letajo ljudje zna-
ni, neznani, stinni, posteni, brez vsake
ovire, in strogi ukazi njegove cksce-
lence so v Novem thestu samo na pa-
pirju. 1

Zajec. Prav moje besede, gospod
komisar. Toda kaj hoéete! Gospod
zupan je dobroduden &lovek,

Komisar. Te dobroduinosti, ali

3.

e

i
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recimo, zanikarnosti, mora biti konec.
— Ah, gospod Zupan!

13. PRIZOR.
Zupan in Luzar (vsak z veliko knjigo,
ki jo polozita na mizo pred komisar-
ja), prejsnji,

Komisar. Ah, prisr¢na hvala,
gospod zZupan, prisrcna hvala! Nekaj
zabave za danes. — Jako neprijetna
dolznost pa mi je povedati Vam, da je
njegova ekscelenca v Ljubljani z Vaso
upravo nezadovoljen, prav neczadovo-
ljen.

Zupan. Bridko obzalujem.

Komipar. Da niste nabrali za
njegovo veliGanstvo, naSega velikega
vladarja, toliko prostovoljcev, kolikor
smo se jih po pravici nadejali, ni znak
pravega patriotizma; da so prostovolj-
ni darovi vasega mescanstva tako sme-
$no siromasni, ni znak dejanskega ro-
doljubja; a da se upravlja policija tako
zanikarno, da prihajajo in odhajajo

nejsi ljudje, to je neodpustno in kaz-
njivo.

Zupan. Oprostite, gospod komi-
sar, Kar se ti¢e prostovoljcev, smo
il nabrali, kolikor se jih je oglasilo.

Luzar. Premislite, gospod komi-
sar] Kdo pa se bo oglasil prostovolj-
no, dokler onih ni nazaj, ki so §li ne-
prostovoljno na Rusko. Ljudje tudi
govore vse sorte in pravijo, da so vsi
zmrznili na Ruskem.

Komisar. To so bajke, katere
mora pravi domoljub pobijati. Na Ru-
skem smo slavno zmagali. Vzeli in
pozgali smo glavno mesto Moskvo in
se vraili, ko smo dosegli svoj namen.

Zajec. Vive 'empereur!

Luzar. Ljudje pa govore vse dru-
gace in kdo jim bo vezal jezike!

Komisar. Domoljubje bi mora-
lo vezati jezike. Domoljub ne sodi,
ne govori: on dela za domovino.

Zajec. In trpi za domovino,

Zupan. S prostovoljnimi doneski,
gospod komisar, je tako: Ljudje so
morali neprostovolino Ze toliko Steti,
da jum je za darove iz dejanskega do-
moljubja ni ostalo skoro ni¢ ved. In
o sumnih ljudeh, ki prihajajo in odha-
Jjajo brez nadzorstva, ni meni nié¢ zna-
no.

Komisar. To Vam verjamem na
besedo in na obraz,

Zupan. Hvala za poklon!

Komisar. Ne, poklon, gospod
Zupan, ampak resnica — in za dokaz—
he, policaj, vprasajte tega fanta tukaj,
odkod da je in ¢¢ ima potni list.

Brajdic. Jaz sem iz Dragovanje
vasiy prisezem stokrat,

Urbas (ki ‘je pristopil) In kje
ima$ potni list?

Brajdié¢ (potegne majhen list iz
zepa). Prosim, precastiti gospod po-
licaj; tukaj.

Urbas. Potnilist je v redu.

Komisar. Dajte ga sem! (Vza-
me list.) — To se imenuje potni list v
redu! To je Zivinski potni list, izdan
za neko rdeco kravo.

Urbas. Ne zamerite, gospodje! Ce
sme ta fant gnati rdeco kravo iz kra-
ja v kraj, sme vendar tudi sam iti iz
kraja v kraj, brez kravje asistence,

Luzar. To se razume,

Komisar. Res? To se razume?
Kaj se pa potem v Novem méstu ne
razume? Ampak o tej rdeéi kravi ho-
¢em Se govoriti s tem fantom; zatorej
policaj! ampak oni, ki tam sedi! Zakaj
tu imate Se¢ patriarhalne razmere, da
pije vse skupaj. Torej idita! V zapor!
(Vrban prime Brajdica.)

Brajdic. Jaz prisegam stotisoc-
krat.

Komisar. V zapor!

Luzar (polglasno Vrbanu). V pi-
sarno ga zaklemi! Ves.

Vrban. Prav. — Alo, fant, idiva!
(Odideta.)

Komisar. Morebiti vjamemo &e
encga pticka in §e bolj pisanega. —
Kaj se Vam zdi, gospod Zupan? Ali ste
Vi istega mnenja z imenitnim svojim
policajem, da velja Zivinski potni list
tudi za ljudi?

Zupan. Gospod komisar, mi ni-
mamo zadosti policajev, da bi posta-
vili vsakemu ciganu varuha. Morebiti
je to tudi poSten in nedolZen &lovek.

Komisar
je bil poved, da smo ga prijeli. Kdor-
koli je morebiti poSten in nedolZen,
spada v preiskovalni zapor.

Zajec. lzvrstno, gospod komisar,
izvrstno. To si moram pa zabeleZiti.
Spada v preiskovalni zapor.

Komisar. Kar vidim in sli§im,
gospod Zupan, v tem dobrodusnem me
stu, 8¢ mi zdi moéno sumno.

Luzar. Dajte nas kar vse zapreti,
gospod komisar!

Komisar. Morda s¢ motim; kar
bi se mi pripetilo prvic v tej sluzbi; a
poskusimo! Gospodje ste Se vsi v tistih
letih, ko se &lovek lahko kaj naudi,
ako poslua hvaleZen izkuSenega mo-
za. Oglejte si blagovoljno tega ¢love-
ka tam!

Luzar Navaden Belokranjec.
Komisar, Nenavaden Belokra-
njec. Nenavaden Belokranjec bi bil
najbrz ostal v gostilnici med kmeti in
ne bi se premetaval v tej udni obleki
kakor hudié¢ v blagoslovljeni vodi, Da
mu moja druzha” ne ugaja, sem spo-
znal tako} in kar na tihem bi se poslo-
vil moZz, da ni ¢ulo nad njim moje oko.
~ Policaj, vprafajte moza po potnem
listu!

(Dalie prih.)

o

brez nadzorstva, brez ovire, najsum-'

| oknu, izlil iz nje vodo.

Bag to, gospod Zupan, |

Kdo zna bolj lagati.

Sesla sta se dva Amerikanca ter sta
se zacela prepirati, kdo je izmed njiju
trdil
je eden, “sem bil na pocitnicah na

ze poskusil hujsi mraz. “Lani,”
Islandu. V tistem kraju, kjer sem zZi-
vel, vlada tako hud mraz, da je zem-
lja celo leto kakor kamen trda, In ako
hocejo pokopati mrliéa, ga puste, da
zmrzne; potem mu 0S$picijo noge in ga
zabijejo v zemljo, kakor kol. Druga-
¢e bi ga ne mogli spraviti v zemljo."—
“Poznam tisti kraj,” pravi drugi Ame-
rikanee, “bil sem ze tam, toda dolgo
nisem tam ostal. Podnebje se mi ni
zdelo dovolj ostro. Sel sem zato dalje
v Gronsko in sem se nastanil v nekem
hotelu. Sobo sem dobil le Se v pod-

stresju, ker je bil doti¢ni hotel prena-

polnjen, Kar naenkrat pa pricne go-
reti, Takoj je bil ves hotel v ognju.
Stopnice so ze zgorele, tako da nisem
mogel uiti. Toda glave nisem izgubil.
Privlekel sem iz kopalne sobe banjo k
Kar v trenut-
ku pa je tok vode zamrznil v mocno
debelo vry, po kateri sem se spustil na
tla in tako sreéno usel gotovi smrti.”

KILA OZDRAVLJENA,

Ko sem pred leti vzdignil neko de-
blo, sem se bil vtrgal. Zdravniki so
mi svetovali edino pomo¢ v operaciji.
Pas mi ni pomagal. Koneéno sem do-
bil nekaj, ki me je popolnoma ozdra-
vilo. Leta so presla, a kila se ni po-
vraila dasi imam tfezko delo kot te-
sar. Ozdravljen sem bil brez opera-
cije, zgube cCasa ali sitnosti. Jaz ne
prodajem nicCesar, pa dam nasvet kako
ozdraviti kilo brez operacijeali zgube
¢asa, Ce mi piSete na Eugene M. Pul-
len, Carpenter, 485 D, Marcelus Ave.,
Manasquan, N, J. IzrezZite ta oglas in
ga pokazite vtrganim, da mu ohranite
zivljenje ali vsaj preprecite sitnosti,
tarnanje in kone¢no operacijo.

_éarl Schreiber’

Chicago Phone 3496,
519 Marble St. Joliet, Illinois.

SLOVENSKI
BARVAR IN SLIKAR,

Barvam poslopja, znotraj in zunaj,
ter opravljam vsak posel, ki spada v
barvarskega obrta podrodje.

Obesam stenski papir,

Poslkusite

4
/

Lokalni zastopniki(-ice) “A. 8

Allegheny, Pa.: John Mravintz,
Aurora, Ill.:John Koéevar

Aurora, Minn.: John Klun.
Bradley, Iil.: Math Stefanich.
Chicago, Ill.: Jos. Zupandic.
Bridgeport, O.: Pos, Hochevar,
Calumet, Mich.: John Gosenca.
Cleveland, O.: Jos. Russ in Leop.
Kusljan

Chisholm, Minn.: John Vesel.
Collinwood, O.: Louis Novak,
Denver, Colo.: George’ Pavlakovich.
Ely, Minn.: Jos. J. Peshel,
Enumclaw, Wash.: Jos. Malnerich.
Gilbert, Minn.: Angela Pregled.
Hibbing, Minn.; Frank Golob,
Houston, Pa.: John Pelhan.

Iron Mountain, Mich.: Louis Berce.
Ironwood, Mich.: M. J. Mavrin.
Kansas City, Kans,.: Peter Majerle,
La Salle, Ill.: Anton Kastelo in Ja~
kob Juvanich.

Lorain, O.: Jos. Pernsek.

Lowell in Bisbee, Ariz.: John Griler.
Millwaukee, Wis.: John Vodovnik.
Moon Run, Pa.: John Lustrik.
Newburg(Cleveland): John Lekan,
Ottawa, IlL: Jos. Medic,

Peoria, Ill.: M. R. Papich.
Pittsburgh, Pa.: George Weselich.
Pueblo, Colo.: Mrs. Mary Buh.
Rock Springs, Wyo.: Leop. Poljanec,
Sheboygan, Wis.: Jakob Prestor.
So. Chicago, Ill.;: Frank Gorentz,
Soudan, Minn.: John Loushin.

So. Omaha, Neb.: Frank Kompare.
Staunbaugh, Mich.: Aug. Gregorich.
Steelton, Pa.: A, M. Papich.

St. Joseph, Minn.: John Poglajen.
St. Louis, Mo.: John Mihelich.
Valley, Wash:: Miss Mary Torkar
Waukegan, Ill.: Matt. Ogrin.
Whitney, Pa.: John Salmich.
Youngstown, Pa.: John Jerman.

V onih naselbinah, kjer zdaj nima-
mo zastopnika, priporotamo, da seé
zglasi kdo izmed prijateljev nasega li-
sta, da mu zastopnistvo poverimo.
Zeleli bi imeti zastopnika v vsaki slo-
venski naselbini. Uprav. “A. 8”

ANTON STRAZISNIK,

1219 Summit Street, Joliet, Illinois.
Karpenter in Kontraktor,
Stavim in popravljam hiSe in drugs
poslopja. Predno oddate kontrakt

ali delo, vprasajte za moje cene.
Vse delo jamé&im, :

Old Lager
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Jo BOLJSA in okusnejia pijada, kot katero drugo pive.
IZDELUJE GA

Joliet Citizens Brewing Co,
_ Oba telefona 272 |
Dobite je vseh boljsih salunih v Jolietu
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* ko so je zadevala ob kamenje in kore-
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MALI YITEZ

(PAN VOLODIJEVSKIL)
Zgodovinski roman, & M Spisal H. Sienkiewicz.

Po poljskem izvirniku poslovenil Podravski.

(Dalje.) .

Bilo pa je docela naravno; njeno te-
lo je pribajalo vsak hip medlejse, misli
so se Ji cimdalje bolj medle v glavi, sr-
ce ji utripalo ¢imdalje huje. Ko ne
bi je ljubil nihée na svetu, bi ji bilo
laze umreti, a njo so vendar vsi tako
Ijubili!

In predstavljala si je, kaj se zgodi,
ko zvedo za Azijevo izdajstvo in njen
beg, kako jo bodo iskali, dokler je na-
posled ne najdejo zasinele, zmrzle, spa
vajoce vecno spanje pod tem grmom
nad reko. In zdajci je zaklicala glasno:

“Oh, Mihael kar obupa! Oj! Oj!"

Nato ga je jela prositi oprostila, ¢es,
da tega ni kriva ona.

“Jaz, Mihael,” je klicala, objemajoca
ga v duhu, “sem storila vse, kar mi je
bilo mogoce, toda tezavno je, dragi
moj! Bog ni hotel tega,..”

In zdajci jo presine tako vroce kopr-
nenje po ljubljenem mozu; taka zelja,
da bi mogla vsaj umreti blizu te drage
glave, da z naporom poslednjih moéi
vstane ter se napoti dalje.

Izpocetka ji je bila hoja zelo tezav-
na. Noge, po dolgi jezi ne ved vajene
hoje, je niso nosile; bilo ji je, kakor bi
hodila po tujih nogah. Na sre¢o je ni
zeblo, nego bilo ji je toplo, zakaj vroc-
nica je ni ostavila niti za trenutek.

Sla je v gozd ter korakala vztrajno
dalje, pazeé samo na to, da je imela
_solnce na levi straniy Solnce se je Ze

5 nagnilo na moldavsko stran, zakaj bilo
je Ze precej ¢rez poldan, morda Ze ob
stirih. Barbka se sedaj ze ni vec to-
liko menila za to, da se ne b1 pribliza-
la Dnestru, zakaj neprestano se ji je
zdelo, da je Ze za Mohilovom.

“Ako bi vsa) to vedela za gotovo!
Ako bi to vedela!” je ponavljala, obra-
cajo¢ zasinelo in obenem razpaljeno
lice proti nebu. “Ko bi zver ali drevo
izpregovorilo ter reklo; Do Hreptova
je Se miljo ali dve hoda, pa bi morda
se dodla tjakaj...”

Toda drevesa so molcals, zdelo se
je, da ji niso naklonjena, ker 50 jo njih
korenine ovirale na poti. Barbka se
je zdajpazdaj spoteknila ob katero, Str-
leéo nekoliko iz snega. Crez nekaj
Casa je zacutila neznosno tezo. Vrgla
je torej z ramen topli pladéek ter o-
stala v edini jopici

Ko si je tako olajsala breme, je ho-
dila se urneje. Opotekala se je in pa-
dala na snegu. Creveljci iz tankega
safiana, brez golenic, so se dobro pri-
legali. za potovanje na sanch ali na ko-
nju, vendar pa niso dovolj branili nog,

nine. Nekolikokrat premoceni n viaz-
ni od vroénice, ki ji je silila celo v no-
ge, 50 se v gozdu raztrgali kaj lahko,

“Dojdem bosa bodisi v Hreptov ali v
smrt,” 81 je mislila Barbka.

In toZen nasmeh ji je razsvetlil lice-
ce, zakaj veselilo jo je, da hodi tako
vztrajno, m ako l¢ umre na poti, pa
Mihael njencmu spomini ne bo mogel
ocitati nicesar,

In ker se¢ je seda) neprestano razgo-
varjala z mozem, je rekla takoj:

“Oh! Mibael, druga tega ne bi zvr-
&ila, na primer Evica..."”

Evice se je ickolikokrat spomnila
na ten begu. Vedkrat je tudi molila
za njo, zakaj to ji je bilo jasne, da ho
usoda njena in vseh ostalih jetnikov v
Raskovu enako straina, zlasti ako Azi-
ja Evice ni ljubil

“Njim je 8¢ huje nego meni,” je po-
navljala vsak hip in si ob tej misli na.
birala novih moéi.

A sedaj, ko je Ze minila ena, druga
in tretjia ura — 8o te moéi kopnele pri
wvsakem koraku, Polagoma je solnce
zatonila za Dnester in faposled ugas-
nilo, zalivsi oblake z rdedo zarjo. Sneg
se je previekel z visnjevkasto barvo.
Nato je jela tudi ona zlata in rudasta
zarja temneti in se oziti cimdalje bolj,
Morje zarje, razlite &rez pol obzorja,
ge je izpremenilo v jezero, iz jezera v
reko, iz reke v potok in naposled s¢ je
lesketala na obzorju samo nekakina
svetld nit, razpeta na zapadu, ki se je
umeknila temi,

Napoéila je noé.

Minila je 3¢ ena ura, Gozd je bil
ern in tajnosten, nobena sapica ni di-
hala v njem, Moléal je, kakor bi zbi-
ral misli in premisljal, kaj naj stori s
tem bednim, zablodelim bitjem. Ni bi-
lo pa vendar ni¢ dobrega v tej tidini,
nego zgolj neobéutnost n ptrplost.

Barbka pa je hodila venomer, love-
¢a z vrocimi ustnicami *ozracje; pa
tudi padala je zmerom balj pogostoma
v temi, ko 8o jo zapuiéale moéi,

Glava je imela dvignjeno, vendar pa
se ni ozirala ve¢ po vodniku “velikem
vozu", ker jo je Ze skoro minila zavest.
Hodila je, samo da jé hodila. Hodila
je raditega, ker so jo jele obletavati
predsmrine prikazni, zelo jasne in
sladke. )

Na primer — ‘8tiri stran" gozda se
jamejo zdaj pretvarjati v stiri stene,
tvorete hreptovsko stanico. Barbka
vse razloéno vidi v njej. Na ognjiséu

navadno  dostojniki, Zagloba se pri-
¢ka z gospodom Snitkom, gospod Mo-
tovilo sedi molce, gleda v ogenj in
kadar kaj zacvili v plamenu, rece z
zateglim glasom: “Duda v vicah, &e-
sa potrebujes?”" Musalski in Hromika
pa kockata z Mihaelom. Barbka pride
k njima in de: “Mihael, sedem nekoli-
ko na klop ter se stisnem k tebi, ker
mi ni dobro.” Mihael jo objame: “Kaj
ti je, predraga? Morda...?" In sklo-
nivsi se ji Sepne nekaj na uho. Ona
pa mu odgovori: “Oh, nekamo slabo
mi je!" Kako lepa in svetla je ta so-
bana, kako ljubezniv ¢lovek je Mihael!
Samo Barbki ni dobro, nje obhaja
strah. ..

Barbki je res slabo, zakaj vroénica
io je zdajci pustila, pac pa ji rase pred-
smrina onemoglost. Prikazni izgine-
jo. Zavest se ji vrne,

“Bezim pred Azijo,” rece sama sebi,
“v gozdu sem, ponoéi, pa ne morem
dospeti v Hreptov in — umiram.”

Po vroénici jo prime thraz, ki ji pre-
trese telo. Noge se ji zadibe, napo-
sled omahne v sneg pod drevesom.

Niti najmanjsi obladek ji sedaj ne
zagrinja misli. Mocno ji je Zal za iz-
gubljenim zZivljenjem, toda dobro ji je
znano, da umira. Da priporo&i duso
Bogu, jame moliti s pretrganim gla-
som:

“V imenu Oceta in Sina” — — — —

Daljso molitev ji ustavijo ¢udni in
presunljivi glasovi, ki se rezko razle-
gajo v nocni tisini.

Barbka odpre usta. VpraSanje: Kaj
Jje to? ji zamre na ustnicah, Nekaj casa
stiska roko k licy, kakor ne bi hotela
verjeti, kar sliSi; nato pa se ji zdajci
izvije iz prsi krik:

“0, Jezus! O, Jezus! To so nasi vod-
njaki na vreteno! To je Hreptov! O,
Jezus!”

Potem to Ze umirajoCe bitje zdajci
vstane in drhte, z oémi polnimi solza
ter z razburjenimi prsmi hiti skozi
gozd, pade, pa vstane zopet, ponavlja-
joé:

“Ondi napajajo konje. To je Hrep-
tov! To s0 nasi vodnjaki na vreteno!..
Da dospem vsaj k vratom! Vsaj k vra-
tom!... O, Jezus! Hreptov! Hreptov!”

Im gozd prihaja redkejsi, prikaze se
zasneZeno polje in gric, § katerega ne-
koliko iskrecih 681 ogleduje bezedo
Barbko.

Toda to niso voléje oéi,.,. To so
hreptovska okna, v katerih ji miglja
sladka, jasna in reSilna svetloba. To
je trdnjavica na gricu, z vzhodno stra-
njo obrnjena proti gozdu. ..

Bilo je donje Se precej daleé, toda
Barbka ni vedela, kdaj je predirjala to
prostranstvo. Vojaki, stojeéi na stra-
zi pri vratih, je v temi ‘nhiso spoznali,
toda spustili so _jo dalje, smatrajoc jo
za streznika, ki so ga bili nekam po-
slali, ki se pa sedaj vraca k poveljniku.
Loveé z usti sapo, zdirja na sredo trd-
njave, prekoraci “majdan”™ poleg vod-
njakov, pri katerih so vojaki napajali
Konje, ter obstane pri vratih velikega
poslapja.

Mali vitez in Zagloba sta ravnokar
sedela na klopi pred ognjdm, popivala
jubo z mlekom in se razgovarjala o
Barbki, kako se ji godi v Radkovu
Oba sta bila zamradena, zaka) obema
se je hudo tozilo po njej in vsak dan
sta se prepirala, kdaj se vrne.

“Rog zatuvaj, da ne nastane naglo-
ma vlazno vreme, ker potem Bog ve,

‘kdaj se vrne,” je ponavljal Zagloba.

“Mraz se ostane,” odgovori mali vi-
tez. “Kakih osem ali deset dni se bom
fe neprestano oziral proti Mohilovu.”

“LjubSe bi mi bilo, da ni odsla. Brez
nje ni-nobene radosti tu v Hreptovu.”

“A zakaj ste torej svetovali?"

“Ne lazi, Mihael. Ravnal si po svo-
ji glavi..."

"Da bi se le vrnila zdrava!”

Mali vitez globoko zdihne in pri-
stavi:

“Zdriva, a ¢im prej..."

Vrata zaskripljejo in majhno, bedno,
capasto, s snegom pokrito bitje zaklice
toZno na pragu!

“Mihael! Mihaell"

Mali vitez plane pokonci, toda v pr-
vem hipn je tako asupel, da obstane
kakor okamenel na mestv.  Razprostrl
je roke, mezikal z oémi ter stal,
“"Mihael!... Azija nas je dzdal...
mene je hotel ugrabiti — toda zbezala
sem., . pomagaj!”

Po teh besedah je strepetala in se
zgrudila na tla kakor mrtva. Mihael
skoéi k njej, jo dvigne lahko kakar
peresce ter zakriéi grozno:
“Usmiljeni Bog!”

Toda njena bedna, zasinela glava
obvisi kakor mrtva na njegovi roki.
Misleé, da drzi Ze mrliéa v rokah, je
kri¢al z groznim glasom:
“Barbka je umrla! Umrlal,,.

V.

"

Novica o Barbkini vrnitvi se je po
. -
bliskovo raznesla po Hreptovu, toda

plapola ogenj, na klopeh sede kakor

razen malega viteza gospoda Zaglobe

in detkel ni Barbke tega vecera in 8¢
nekoliko naslednjih vecerov videl ni-
hée. Po tej omedlevici na sobnem
praguy, se je Se toliko zavedela, da je z
nekoliko besedami povedala, kaj in
kako se je bilo zgodilo, toda takoj nato
je omedlela iznova, in érez eno uro,
dasi so jo ozivljali“tako in drugace, jo
greli, napajali z vinom, jo poizkusali
pitati, Ze ni poznala niti svojega moza.
Ni bilo dvojbe, da se je je lotila dolga
in huda bolezen.

V vsem Hreptovu je nastalo veliko
gibanje. Vojaki, pozvedevsi, da se je
gospa na pol mrtva vraila, so Se usipa-
I na “majdan” kakor roj cehel; Cast-
niki so se vsi zbrali v sobi ter, potiho-
ma Sepetaje, nestrpno pricakovali no-
vic iz stranske sobe, v kateri so bili
polozili Barbko na postelj. Toda da-
lje casa ni bilo mogoée zvedeti nice-
sar. Casih so res tekle mimo sMizab-
nice, ta v kuhinjo po toplo vodo, drm-
ga v lekarno po oblize, masti in kore-
nicje ter se niso dale pridrzati. Nego-
tovost je kakor svinec tezila vsa srca.
Cimdalje vedja tolpa — celo ljudje iz
vasi — se je zbirala na majdanu. Vpra-
Sanja so krozila od ust do ust; razne-
sla se je novica o izdajstvu Azijevem
in o tem, da se je “gospa” otela z be-
gom, da je bezala Ze ves teden brez
jedi, pijace in spanja. Ob tej grozni
novici so se prsi vsem napolnile z ne-
ukrotne jezo. Med vojaki je nastal za-
molkel hrup; dusila ga je zgolj boja-
zen,( da ne bi Skodoval zdraviu bolne
gospe.

Naposled po dolgem &akanju pride
k castnikom gospod Zagloba z zarde-
limi ocmi in z najezenimi lasmi na gla-
vi. Zdajei planejo vsi k njemu in ga
obsujejo s vprasanji:

“Ali zivi? Al Zivi?”

“Zivi,” odgovori starec, “toda Bog
ve, kaj se zgodi ¢rez eno uro?...”

Glas mu obtici v grlu in spodnja
ustnica se mu strese. Prijems3i se z
obema rokama za glavo, tezko sede na
klop,

Nato zacne zamolklo ihtenje gibati
njegove prsi.

Ob tem pogledu objame gospod Mu-
salski gospoda Nenasinca, dasi ga si-
cer ni imel posebno rad — in se poti-
homa razjoce, Nenasinec mu takoj po-
maga plakati. Motovilo izbuli odi, ka-
kor bi hotel kaj pogoltniti, cesar ne
more. Gospod Snitko, ne vedoc, kaj
dela, si jame razpenjati jopic, gospod
Hromika pa dvigne roko ter zacne dir-
jati po sobi.

Vojaki na majdanu, videéi ta zna-
menja obupa skozi okna, so si mislih,
da je gospa ze umrla, torej so jeli kri-
cati in tarnati. Ko Zagloba zasligi
hrup, odhiti ves zasopel na majdan.

“Moléite, sodrga! Da bi vas strelal”
zaklice z zamolklim glasom,

Vojaki zdajci umolknejo, spoznavsi,
da $é ni ¢as stokati. Zagloba se vrne
v sobano, se pomiri in novic sede na
kl(»p.

V tem se sluzabnica iznova prikaze
pri vratih stranske sobe.

Zagloba takoj steée k njej.

“Kaj se godi?”

S

“Spi? Hvala Bogu!"

“Morda ¢ da Bog...'

“Kaj dela gospod poveljnik?”

“Poveljnik je ob njeni postelji.”

“Dobro! Pojdi ter prinesi, po kar so
te poslalil”

Zagloba se vrne k dostojnikom ter
rece, ponavljajoé za deklo besede:

“Morda se je usmili Bog? Spi. Ze
mi zopet nadeja stopa v sree. .. Ul

In vsi se globoko oddahnejo. Nato
sklencjo tesen kolobar okrog Zaglobe
in ga jamejo izpraSevat,

“Za Boga! Kako se¢ je zgodilo to
yse? Kako je bilo? Kako je mogla u-
begniti pes?”

“lzpotetka ni bezala pes,” Sepne Za-
wloba, “nego na dveh konjih, ko je
bila tega psa — kuga ga ubij! — peh-
nila s sedla.”

“Syojim usedom ne verjamem!...”

“Z roénikom samokresoyim ga je
udarila med oéi, in ker sta precej za-
ostala za karavano, ni tega niliée zve-
del in je tudi niso takoj zasledovali.
Enega konja so raztrgali volkovi, dru-
gi se je pogreznil pod led in utonil
O usmiljeni Kristus! UbofZica je §ha
skozi gozde, ni jedla, ni pilal,..”

Tu se je Zagloba iznova spustil v
jok in za trenutek ustavil pripovedova-
nje, dastojniki pa so, prevzeti od gro:
ze, zalosti in éudenja, posedli na klopi
in pomilovali Zensko, ki so jo vsi spo-
Stovali.

“Ko je dospela k Hreptovy,” nada-
ljuje Zagloba, “ni veé poznala kraia
ter se je Ze pripravijala na smrt. Sele
ko je zalula Skripanje vodnjakov na
vreteno, je spoznala, da je ze blizu do
ma, in je s poslednjimi moémi dospela
semkaj”

“Bog jo je ¢uval v daksnih razme-
rah,” rete Motovilo, otirajoé si mokre
brke; “Cuval jo bo tudi nadalje.”

“Res, tako bo! Resnico govoris,"” Se-
pne nekoliko glasov.

V tem nastane na dvoyu zopet glas-
nejdi trudé.  Zagloba plane iznova po-
konci ter stece skozi vrata,

Ongdi je bila glava pri glavi. Vojaki,
ugle«lav‘ii Zaglobo in dva druga cast-
nika, stopijo v polkrog,

“Moléite no, pasje duse!” zaklice Za-
globa, “sicer zapovem..."

Toda iz polkroga stopi Zidor Lus-
nja, nadstraznik dragoncey, posten
Mazur in priljubljen vojak Volodijev-

»

skega. Storivsi nekolika korakov na-
prej, se zravna kakor struna in rece s
krepkim glasom:

“Prosim vaso milost — drugace ne
more biti, ker je ta lopov hotel nasi
gospe storiti krivico, da planemo nanj
in se mu osvetimo. Kar zelim jaz, to
prosijo vsi. Ako gospod polkovnik ne
more iti, pa pod drugim poveljnikom
udarimo na Krim, da le dobimo njega
ter se osvetimo za naso gospo.”

Jezna, hladna, kmetiska grozZnja je
zvenela iz besed nadstraznikovih; dru-
gi dragonci in vojaki izpod plemenita-
skih praporov pa so Skripali z zobmi,
tolkli po sabljah in hrumeli. Ta hrup
je zenel kakor brundanje razdraZenega
medveda ter bil naravnost grozen.

Nadstraznik je Se stal zravnan ter
cakal odgovora. Za njim so dcakale
cele vrste, Zagloba ']e zapazil v njih
tolik upor in srd, da se je v borbi z
njim jela rusiti navadna vojaska disci-
plina.

Nekaj casa je trajal molk. Zdajei za-
klice nekdo v oddaljenejsih yrstah:

“Njega kri bo za naso gospo naj-
boljse zdravilo!”

Zaglobova jeza se je nekoliko poleg-
la, zakaj genila ga je ta vdanost voja-
kov do Barbke, toda ob spominu na
zdravilo se mu je zasvetila v glavi dru-
ga misel, namreé ta, da bt poklical k
Barbki zdravnika, V prvem hipu si v
pustem Hreptovu tega nihcée ni domi-
slil — a vendar je prebivalo v Kamen-
cu nekoliko zdravnikov, med njimi
Grk, slaven moz, lastnik nekoliko his
ter tako uéen, da so ga imeli skoro za
carovnika. Samo to je bilo vprasanje,
ali bo, kot bogat clovek, hotel potovati
za kakrinosibodi ceno v to puséavo on,
ki so ga celo magnati klicali “milo-
stivi gospod™,

(Dalje prih.)

Radi smeha je umrla,

“Daily News” porocajo o nenavadni
smrti v nekem zabaviséu v Birming-
hamu, Neka starejSa dama se je na-
stopu nekega komika tako smejala, da
je postala nezavestna in je nepricako-
vano nmrila.

STENSKI PAPIR

Velika zaloga vsakovrstnih barv, oljs

in firnezev. Izvriujejo se vsa bar
varska dela ter obelanje stenskegs
papirja po mizkibh cenah. -
Alexander aras A
Chi. Phone 376 N. W, 2

120 Jefferson St. JOLIET, ILL.

POZOR ROJAKINJE!

Ali veste, kje je dobiti najboljse me-
so po najniZji ceni? Gotovo! V mesniei

Anton Pasdertz

s¢ dobijo najboljie sveZe in preka-
jene klobase in najokusnejie meso
Vse po najnizji ceni. Pridite torej in

poskusite nade meso,

Nizke cene in dobra postrezba je
nase geslo.

Ne pozabite torej obiskati nas v
nadej mesnici in groceriji na voga-

lu Broadway and Granite Street

Chic. Phone 2768. N. W. Phone 1113
-

ATLAS — ZASTON].

Se imamo nekoliko ro&nih atlasov
celega sveta, katere damo zastonj onim
naroénikom, ki posljejo $2.00 naroéni-
ne, Ce za atlas vprasajo.
Posebno v sedanjem ¢Casu je jako
prirocno imeti tak atlas, ko se pojav-
ljajo velezanimivosti po celem svetu.
Posljite $2 2a narocnino takoj, da
dobite atlas zastonj predho zaloga po-
ide.

UPRAVA AMER. SLOVENCA.

Jejte ribe

ZMRZNJE RIBE SO SVEZE RIBE!

15lbs. Lake Superior Herring, $1.50.

15lbs. New England Whiting, $1.50.

15 Ibs, Lake Erie Ciscoes (Baby White
Fish, $2.10,

Varéno, zdravo, okusno. Vasa dru-
zina bo vesela. Ako ne bi bili zado-
voljni, vrnemao vse stroske.

Posljite za poskudnjo za 15 funtni za-
boj rib. Dobite jih v najlepSem redu.
QUALITY FISH
For Your Table.
AMERICAN CONSUMERS FISH
PRODUCTS CO,,

648 Wells St Chicago, Ills,

govenske
Gospedinje

so prepricane, da dobijo pri meni naj-

bolje, najcistejse in najcenejse

meso, grocerije

IN KRANJSKE KLOBASE

istotako vse vrste drugo sveze in pre
‘kajeno meso *er vse druge pedmete
ki spadajo v podrocje mesarske in gro-
‘cerijske obrti.

Priporotam svoje podjetje vsem ro-
jakom, zlasti pa nadim gospodinjam.

Spostovanjem

John N. Pasdertz

Chicago tel. 2917,
Cor. Cora and Hutchins St,, Joliet, Il

Dolzni ste

zaradi svoje Zene in otrok, da se bolj
zavarujete za sluéaj bolezni ali smrti,
da ne bodo Zena in otroci trpeli po-
manjkanje radi vase nemarnosti, zato
zdaj dokler ste Se zdrav pristopite k
najvecjemu slovenskéemu podpornemu
drustvu

Drustyo Sy. DroZine

(The Holy Family Society)
itev. 1 D, 8. D, Joliet, Illinois.

Geslo: “Vse za vero, dom in narod,
vsi za enega, eden za vse.”

Odbor za leto 1918.
Predsednik...........George Stonich,
Podpredsednik........Stephen Kukar.

Tajnike.oesseesrverense..Jos, Klepec.
1006 N. Chicago St., Joliet, 11l
Zapisnikar...........-..John Barbich,
Blagajnik......... Anton Nemanich st.
Nick Jurjevich.

Bolniski nacelnik

Reditelj.........e..... Frank Kocjan.

Nadzorniki:
John N. Pasdertz, Joseph Tezak,
John Stublar,

To drustvo sprejema rojake in roja-
kinje in sicer od 15. do 50. leta in,
izplacuje bolniske podpore $1.00 na
vsaki delavni dan za 50c na mesec.
Zavarujete se lahko za $500.00 ali za
$250.00 pri D. S. D. za malo meseénino.
Tudi élani-vojaki so deleZni v bolezni
cele podpore in cele smrtnine.

bolniski blagajni in je do zdaj ze iz-
pladalo skupaj 3502.00 dolarjev bolni-
ske podpore ¢lanom(icam). Kdor pla-
&a takoj ob pristopu $3.00, to je toliko,
ko so placali drugi ¢lani zadnjih 6 me-
secey, je delezen podpore v slucaju
nezgode takoj po pristopu, drugaée po
6 mesecih. Pristopnina je §e prosta.

Redna seja se vrii vsako zadnjo ne-
deljo ob 1, uri pop. v stari Soli,

Kdor Zeli pristopiti v nade veliko in
napredno drustvo naj se oglasi pr_i tgjf'
niku ali katerem drugem odborniku,

Oba telefons 405,

PIVO V STERLENICAE.

Cor. Scott and Clay Sta.....Both Telephones 26.....JOLIET, ILLINO#

e

NarocCite zaboj steklenic §

movega piva, ki se imeuuje

EACGCLE EXPORT

E\

, ter je najboljSa pijata

E. Porter Brewing Company

| S. Blu St., Jolies, M.
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To drustvo ima ze nad $3,000.00 v '
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